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ВСТУП


Науково-технічний прогрес сьогодення та інтенсифікація міжнародного економічного і технічного співробітництва підвищують роль термінологічної лексики в сучасних мовах. У зв’язку з цим виникає гостра необхідність перекладу великого обсягу науково-технічної літератури, чим і пояснюється нагальна потреба дослідження терміносистеми як каркасного словника мови спеціальностей, з’ясування питань загальної теорії термінології, особливостей утворення таких мовних одиниць, як терміни, та – що найголовніше для перекладача – особливостей їхнього перекладу, їхнього розвитку та взаємодії з розмовною і літературною мовами.


Проблемами термінології глибоко займались такі лінгвісти як Г. О. Винокур, А. А. Реформатський, В. П. Даниленко, С. В. Гринєв, М. І. Мостовий, В. І. Карабан, А. В. Суперанська та інші. Більшість дослідників визнають термінологічність як одну з основних стильових рис наукового стилю, інформативне ядро лексики мов науки.


Актуальність роботи. Не винятком серед галузей, що стрімко розвиваються у 21 столітті, є й медична. За останні кілька десятиліть спостерігається стрімкий прогрес медичної науки, зокрема в країнах Європи та США, що супроводжується розробкою нових методів обстеження та діагностики, а також лікування. Поглиблюються й знання в раніше відомих галузях. Усе це призводить до виникнення нових термінологічних одиниць. Зважаючи на те, що так званою «міжнародною мовою наукового спілкування» вважається англійська, існує нагальна потреба перекладу великої кількості наукової медичної літератури на українську мову та дослідження даного дискурсу. 


Питання особливостей англомовного медичного дискурсу розглядали Хайновська Т. С., Поворознюк Р. В., Хацер Г. О., Боцман А. В., Вострова С. В., Зубова Л. Ю., Петрова О. Б., Самойлов Д. В. та ін.


Складність медичного перекладу полягає у необхідності глибоких екстралінгвістичних знань в суміжних галузях, швидким утворенням нової термінологічної лексики у зв’язку зі стрімким розвитком медицини, а також високою частотою вживання абревіатурних термінів.


Зважаючи на прогресивну появу неологізмів, інтенсифікацію перекладацького процесу в області медицини та необхідність адекватного перекладу англомовної літератури, поглиблене вивчення перекладу медичного дискурсу лишається актуальним питанням.


Новизна. Проведено аналіз частоти розповсюдженості термінів у медичних статтях, уточнено структуру медичних термінів із визначенням частоти їх переважання, а також визначено основні прийоми перекладу, що застосовуються при перекладі англомовних медичних термінів українською мовою на прикладі наукових англомовних медичних статей, на основі чого розроблено практичні рекомендації щодо перекладу медичних термінів із англійської мови на українську.

Об’єкт дослідження: 500 медичних наукових термінів.


Предмет дослідження: особливості перекладу англомовних медичних наукових термінів на українську мову.


Мета роботи: уточнення структури англомовних медичних термінів та визначення частоти та специфіки використання перекладацьких прийомів при їх перекладі на українську мову на основі оригінальних наукових медичних статей.


Завдання:

1) з’ясувати поняття «термін» та визначити особливості медичної термінології;

2) визначити особливості структури медичних термінів та способи їх утворення; 

3) дати кількісну характеристику частоти вживання термінів відповідно до морфологічних та синтаксичних характеристик;

4) визначити особливості класифікації медичних англомовних термінів;

5) визначити частоту використання термінів в науковій медичній англомовній літературі;

6) проаналізувати частоту використання перекладацьких прийомів, що використовуються при перекладі англомовних медичних термінів на українську мову;

7) визначити провідні прийоми, що використовуються для перекладання англомовних медичних термінів.
Матеріали дослідження: наукові медичні статті журналу “Gastroenterology” (Volume 149, Number 4, October 2015) та їх переклад у серії випусків Українського науково-практичного спеціалізованого журналу «Сучасна гастроентерологія» 2016-2019 років загальним обсягом 104 сторінки.
Методи дослідження: 


– метод компонентного аналізу медичних термінів;


– етимологічний метод (аналіз морфем на основі вивчення латинсько-грецького походження медичних термінів);


– моделювання структури терміну та аналіз його будови;


– зіставний метод аналізу медичних термінів в англійській та українській мовах;


– описовий метод для систематизації, класифікації, інтерпретації структурних, семантичних та функціональних властивостей англомовних термінів;


– кількісний метод визначення частоти вживання медичних термінів та їх розподілу в медичних наукових статтях;


– загальнонауковий метод індукції для формулювання висновків роботи на основі проведеного аналізу термінів.

Практична цінність даної роботи полягає в розвитку українського перекладознавства, а саме: поглибленому аналізі особливостей вживання англомовних медичних термінів та їх відтворення в українській мові. Результати дослідження можуть бути застосовані при подальших дослідженнях термінологічної лексики залежно від сфери використання, для підготовки курсу лекцій із термінознавства, перекладознавства, а також у практичній перекладацькій діяльності.


Наукова апробація результатів дослідження здійснена на наукових конференціях: Міжнародній науково-практичній конференції «Соціально-гуманітарні науки, економіка, право: нові виклики, практика інновацій» (м. Полтава, травень 2019 р.); ІІI Регіональній науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м. Полтава, 7 грудня  2018 р.) та Всеукраїнській науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м. Полтава, 5 грудня 2019 р.).

Обсяг та структура роботи. Магістерська робота викладена на 110 сторінках друкованого тексту, складається зі вступу, розділу огляду літератури, двох розділів власних досліджень, висновків, резюме та переліку використаної літератури, що містить 97 найменувань. Робота ілюстрована 3 таблицями, містить 2 додатки – словник англомовних синонімічних медичних термінів з їх перекладом та диференціацією вживання, а також словник англомовних медичних абревіатур та їх переклад на українську мову.

РОЗДІЛ I. ТЕРМІНОЛОГІЧНА ЛЕКСИКА В ЗАГАЛЬНОЛІНГВІСТИЧНОМУ КОНТЕКСТІ


Світ, що нас оточує, завжди перебуває у невпинному розвитку і особливо в XX – XXI ст., актуальним стало явище “інформаційного вибуху”. Зокрема це спричинено еволюцією наукових (технічних, гуманітарних, медичних та ін.) сфер діяльності.  
Безумовно, такі процеси негайно знаходять своє відображення у мові. Прогрес неминуче супроводжується появою спеціальних слів для пояснення та позначення об’єктів, що з’являються у межах різноманітних галузей науки або діяльності. Іноді це відбувається одночасно в кількох мовах, іноді – у різний історичний період. Як правило, новоутворені слова професійних сфер діяльності належать до термінологічного пласту мови. На сьогоднішній день кількість таких одиниць безперервно росте, і вони вже становлять понад 90 % нових слів, у першу чергу, завдяки розмаїттю фахових мов, їх субкласів та субмов [48]. 

1.1. Термінознавство: основні засади формування та завдання


Як відомо, наукою, що займається вивченням термінів та терміносистем, є термінознавство [31, c.6]. Порівняно з багатьма іншими лінгвістичними дисциплінами, його можна вважати відносно молодою дисципліною, оскільки зародилося термінознавство у тридцяті роки XX століття. На підставі того, що терміни є частиною лексики мови, можна було б вважати, що вони мають розглядатися в контексті лексикології та піддаватися її методам і законам, а отже термінознавство мало б сприйматися як розділ виключно лінгвістичний. У процесі розвитку даної науки стало зрозуміло, що термінознавство має велику кількість особливостей, які притаманні лише їй, загалом через те, що об’єкт даної науки, термін, може бути представником найрізноманітніших сфер діяльності людини. Також у термінознавстві значна роль належить законам логіки, що безпосередньо потрібні для створення термінів та об’єднання їх у системи. Крім того, треба зауважити, що власне системами, а вони є найважливішими складниками термінознавства, та їх організацією за різними параметрами займається окрема наука – таксономія. Отже, на основі зазначених позицій, можна зробити висновок, що термінознавство виникло на межі лінгвістики, логіки, таксономії та відповідної сфери професійної діяльності, від завдань та проблем якої воно залежить.  


Як вже було зазначено, термінознавчі дослідження традиційно пов'язані з науками про мислення, що забезпечує базу для активного залучення когнітивного підходу у вивченні термінознавства. Тобто, такий підхід, що потребує визначення місця і функцій терміну в лінгвістично-розумовій діяльності людини, завжди супроводжує аналіз терміну всередині терміносистеми. 


Як і будь-яка інша наука, термінознавство має свої завдання. Наприклад, Т.Р. Кияк визначає такі основні завдання термінознавства: 


1) активне керування процесом утворення та вживання термінологічних одиниць; 


2) розкриття та дослідження мовних фактів професійної діяльності; 


3) сприяння покращенню взаєморозуміння спеціалістів завдяки термінологічному плануванню та нормуванню, а саме: усування полісемії та розвиток інтернаціоналізмів;  


4) дослідження семантичної природи, граматичної організації та законів функціонування термінів у різноманітних галузях життя людини [31, с.5-8]. Так, при вивченні термінології виникають труднощі, як правило, саме семантичного характеру [36, c.69-90]


Усі ці завдання виконуються завдяки дослідженням термінів у різноманітних напрямках: теоретичному, прикладному, порівняльному, історичному, ономасіологічному, семасіологічному, когнітивному і т. д. Завдання, які фігурують у пунктах 1, 2 і 4 не викликають жодних заперечень, однак пункт 3 в одному зі своїх аспектів потребує роз’яснень. Адже, розвиток інтернаціоналізмів у царині певної мови викликає суперечливі погляди. З одного боку, наявність однієї термінологічної одиниці для певного всесвітнього явища сприяє покращенню взаєморозуміння, а отже і співпраці між представниками різних мов. Тож саме термінологія, як частина природної мови, є одним з найбільш універсальних засобів зберігання, передавання, обробки інформації. Її не оминають і потужні інтеграційні процеси, що відбуваються у сучасному світі і висувають проблему міжнародної стандартизації термінів як основи для порозуміння між фахівцями різних країн світу. З іншого ж боку, надмірний вплив іноземних термінів перешкоджає пуризму мови (як наприклад, відоме наразі явище, вплив якого на нашу мову викликає кардинально суперечливі думки, так звана “американізація”). На нашу думку, процес набуття інтернаціоналізмами інтенсивного поширення відіграє надзвичайно важливу роль не лише в розвитку мови, а й у встановленні та зміцненні міжкультурних контактів.

1.2. Системність як основна властивість термінології


У термінознавстві одним із центральних елементів є поняття «системи термінів», однак виникають певні труднощі у виборі його коректної номінації. Зазвичай, у науковій літературі сукупність термінів називають «термінологія» або «терміносистема». Однак, існують певні сумніви щодо синонімічності даних понять.  


За визначенням, що подається у «Великому тлумачному словнику»: “термінологія – це сукупність термінів певної галузі науки, техніки, мистецтва або усіх термінів даної мови” [21, с.1241]. 


О. Селіванова визначає термінологію як: “1) система слів та словосполучень, що позначають коло понять спеціальної сфери спілкування у науці, виробництві, техніці, мистецтві тощо; 2) розділ лексикографії, що вивчає терміносистеми мови, принципи їхньої організації, вимоги до них” [78, с.618]. 


На думку Т.Р. Кияка, на сучасному етапі розвитку мови поняття «термінологія» має використовуватися лише на позначення масиву спеціальної лексики, а її значення щодо «науки про терміни» вже давно відійшло на другий план [31, с.11]. 


Окрім того, деякі лінгвісти, в особливості Р.Ю. Корбін, Б.Н. Головін [26], В.М. Лейчик [59], вважають, що сукупність термінів певної галузі науки або діяльності, тобто термінологія, може стати терміносистемою лише у випадку аналізу, і як результат, цілеспрямованої уніфікації всіх її одиниць.  


Отже, на нашу думку, можна запропонувати такий підхід до інтерпретації поняття «термінологія»: 


– використовується на позначення сукупності термінів; 


– має, насамперед, позначати систему термінологічних одиниць.  
Доцільно зазначити, що поняття “термінологія” та “терміносистема” можуть використовуватися як синонімічні. У такому разі, основною ознакою термінології можна вважати її системність. Уперше це питання розглядається у працях Д.С. Лотте [60], який зазначав дотримання трьох основних умов формування терміносистеми:  


1. Термінологічна система повинна базуватися на класифікації понять певної галузі знань або діяльності.  


2. Ознаки термінів необхідно виділяти, спираючись на класифікаційні схеми. 


3. Слова повинні відображати спільність термінованого поняття з іншими та його специфічність.  


Крім того, системність термінології спричинена зв’язками двох типів, які , відповідно, надають термінам системного характеру: 


1) логічними зв’язками (якщо між поняттями певної науки існують системні логічні зв’язки − вони наявні в кожній науці, − то терміни, які називають ці поняття, також повинні бути системно зв’язаними); 


2) мовними зв’язками (хоча терміни позначають наукові поняття, вони залишаються одиницями мови, а отже, їм властиві всі різноманітні зв’язки, які характерні для загальновживаних слів − граматичні, синонімічні, антонімічні, полісемічні, словотворчі, родо-видові тощо). 

      Таким чином, терміносистема визначається як складна система з визначеною структурою, що постійно розвивається і, за певними виключеннями, відкрита для нових елементів, як питомих, так і запозичених. Її лексичні одиниці обрані за певними правилами певної мови, структура якої ізоморфна структурі логічних зв’язків між поняттями спеціальної галузі знань та діяльності, а основна функція – це  служити знаковою моделлю цієї сфери.  
Терміносистема, як один із видів абстрактних систем,  має три основні групи ознак: загальносистемні, логічні та лінгвістичні [60]. 


До загальносистемних ознак належить, по-перше, цілісність, тобто включення у терміносистему усіх необхідних елементів спеціальної сфери знань. По-друге, стійкість, адже в ідеалі терміносистема є стабільною структурою, що з розвитком відповідного аспекту поповнюються новими елементами. Звідси виплаває третя ознака – відносна відкритість. Однак є і замкнуті терміносистеми, що нездатні до змін структури, як наприклад, терміносистеми правил спортивних ігор. 


Логічною ознакою є структурованість, оскільки зазвичай терміносистеми мають кілька рівнів, внаслідок чого утворюються класифікації ієрархічного типу, як наприклад, біологічна терміносистема. 


Лінгвістична ознака визначається зв’язністю, а саме, родо-видовими відношеннями між елементами терміносистеми, відношеннями цілого і частки, причинно-наслідковими зв’язками та інше. 


Такі різноманітні аспекти системності дають змогу говорити, що терміносистема виступає як мовна модель певної спеціальної галузі, а отже можна зазначити такі її типи: 


1) широкі та вузькі системи (залежить від кількості термінів, що входить до вказаної спеціальної сфери). Наприклад, широкою можна вважати терміносистему ботаніки, вузькою – терміносистему танцю; 


2)  закриті та відкриті системи (за тенденцією до поповнення новими лексичними елементами). Наприклад, терміносистема гри в шахи як закрита система та терміносистема сфери інформаційних технологій, як приклад відкритої системи; 


3) однорівневі, ієрархічні та поліаспектні (за характером зв’язків, що утворюються між елементами). Як правило, терміносистеми мають складну структуру, оскільки вони включають різні групи термінів, як за аспектами, до яких вони належать, так і за своїми структурними ознаками. Прикладом однорівневої є терміносистема танцю, ієрархічної – зоології, а поліаспектної – медична.

Широка, багаторівнева терміносистема завжди є сукупністю пов’язаних, але водночас і самостійних підсистем, що можуть окремо функціонувати, а отже потребують класифікацій, розроблених на основі різних параметрів. Крім того, їх створення та аналіз необхідний для правильного та поглибленого розуміння термінологічних одиниць будь-якої сфери науки або діяльності. Сама можливість і, навіть, необхідність класифікації понять, що представлені в певній термінології, можна розглядати як характерну відмінну рису термінологічного пласту лексики від лексики загальновживаної. У випадку з термінологією класифікація проводиться як через аналіз термінованих понять, так і через аналіз лексичних засобів, що їх позначають [60]. Отже, можна зробити висновок, що класифікувати термінологічну лексику варто за такими двома основними параметри: за функціональним параметром, як зазначає О.М. Гончаренко [27], і за словотворчою ознакою, як вказує В.І. Карабан [39]. Класифікація за словотворчою ознакою буде розглянута в розділі 1.4 даної роботи.     


У процесі аналізу термінів, які можна виокремити із словників, усного мовлення, лексики, що знаходиться у вжитку фахівців певної професійної галузі, стає очевидним те, що їх переважна частина використовується лише в конкретній сфері, натомість як інша виходить за її межі і стає універсальною одиницею для різних терміносистем. Це свідчить про те, що терміни неоднакові за функціями, що вони виконують.  Наприклад, В.І. Горєлов від початку поділяє шар спеціальної лексики на лексику професійну та термінологічну, у якій в свою чергу виділяє два такі пласти, як загальноприйняті терміни, а саме слова, що є частиною міжстильової лексики літературної мови, та вузькоспеціальні терміни, що притаманні мовному середовищу фахівців та людей, які задіяні у певній сфері [28, с.164-173]. Звичайно, на рівні одиниць цей поділ є цілком правильним, однак, варто зазначити, що в процесі аналізу терміносистеми і терміни, і професійна лексика мають розглядатися як рівно важливі її одиниці, що відрізняються за функціональним параметром. Існує наступна класифікація термінологічних одиниць: 

 
– загальногалузеві терміни – терміни, які вживаються практично в усіх термінологіях; 


– ретермінологізована лексика − терміни, які були безпосередньо запозичені з іншої сфери вживання; 


– вузькогалузеві терміни. 


Такі терміни є однозначними, і на даному етапі розвитку мови та науки використовуються лише в одній галузі, однак не виключене можлива ретермінологізація деяких з них.  Ці терміни використовуються виключно у професійному спілкуванні, і зазвичай вказують на те, що людина, яка їх уживає, здобула певну кваліфікацію. Проте в такому мовленні, безперечно, окрім термінів, є широковживаними й інші спеціальні одиниці, а отже у вузькогалузевій термінологічній лексиці можна виділити не лише моногалузеві терміни, а й професіоналізми, професійні жаргонізми та арго. Професіоналізми − це слова та мовленнєві звороти, що притаманні мові людей певних професій [27]. Суттєва різниця між термінами і професіоналізмами полягає в тому, що терміни − це офіційні наукові назви поняття, а професіоналізми виникають як розмовні, неофіційні замінники термінів, і через це часто не відповідають нормам літературної мови. Професіоналізми, зазвичай, емоційно забарвлені, оскільки є результатом переосмислення термінів або слів загального вжитку. Як правило, вони незрозумілі людям, які не належать до певної професії. Професіоналізми не становлять цілісної системи і не мають чіткого наукового визначення. Натомість вони надзвичайно конкретні, адже безпосередньо пов'язані зі сферою діяльності відповідної професії, виконують важливу номінативно-комунікативну функцію і сприяють кращому порозумінню між фахівцями. Професіоналізми використовуються у неофіційному спілкуванні, а отже є ненормативними в документації, офіційному мовленні. Однак, їх часто вживають у виданнях, що призначені для фахівців.  На думку Т.Р. Кияка до даного пласту можна віднести і номенклатурні назви − сукупність назв конкретних об’єктів певної галузі науки, техніки, мистецтва тощо [44, с. 29]. Їх слід відокремлювати від термінів, які позначають абстраговані наукові поняття з дефінітивною функцією. Як зауважує Т.Р. Кияк, номени (одиниці номенклатури) є “проміжною ланкою між термінами та власними назвами” [44, с.15]. Сукупність цих одиниць утворюють іменники та словосполучення, які передають як систему назв об’єктів певної науки, так і сукупність назв елементів підсистеми. Г.О. Винокур визначає номенклатуру як “систему повністю абстрактних і умовних символів, єдине призначення яких полягає у тому, щоб дати максимально зручні з практичної точки зору засоби для визначення предметів, речей без прямого відношення до потреб теоретичної думки, яка оперує цими речами” [23, с.161]. О.О. Реформатський, услід за Г.Й. Винокуром, розмежовує термінологію й номенклатуру, базуючись на тому, що «номенклатурні слова – незліченні й етикетують об’єкти науки, однак вони безпосередньо не співвіднесені з поняттями науки, а терміни для кожної науки обчислювані й примусово пов’язані з поняттями науки, оскільки словесно відображають систему понять науки» [75, с.49].


У процесі активного спілкування фахівців із різноманітних сфер науки, культури тощо, виник “підпласт від професіоналізмів”, а саме професійні жаргонізми. Професійні жаргонізми – це лексичні одиниці, що не відрізняються точністю і однозначністю, але мають високий рівень образності та емоційного забарвлення. Зазвичай, такі одиниці є спрощеними варіантами загальноприйнятих термінів, що на відміну від простого жаргону не стільки виражає належність до конкретної групи або соціального прошарку, скільки використовується для спрощення спілкування людей у професійних колах. О. Селіванова зазначає, що “психологічним підґрунтям виникнення жаргону є прагнення певної самоідентифікації, що реалізується в бажанні вразити співрозмовника дотепністю, неординарністю і експресивністю мовлення, а також у зневазі до усталених мовних норм” [78, с.152-153]. Арготизми – це лексичні одиниці, що як і жаргонізми мають високий рівень емоційної забарвленості, однак мають на меті зробити мову незрозумілою широкому загалу, і взагалі тим, хто не причетний до конкретної професії [78, с.35-36]. 


Оскільки наявність терміносистеми є ознакою тексту наукового спрямування, відповідно до основного завдання його функціонального стилю, тобто передавання наукової інформації, визначаються її універсальні основні риси. У першу чергу відзначають універсалізацію, що росте, і уніфікацію проявів наукового стилю в різних лінгвосоціумах [6, c.302]. Типові прийоми організації висловів в науковій літературі формуються у зв'язку з виразом аргументації наукової думки, суворим мотивуванням проходження її ланок [18, c.104.]. У синтаксичному ладі виявляється аргументованість викладу наукового стилю. Ретельний відбір лексики сприяє чіткості, ясності викладу. Використовуються ті лексичні одиниці, за допомогою яких можна однозначно передати необхідну наукову інформацію. Варіативність лексики в наукових текстах досить обмежена. Таким чином і формуються терміносистеми. Перевага, яка віддається шаблону у вибиранні мовних засобів, і наявність спеціальної термінології, на думку Н. М. Разінкіної, — це дві основні межі, які виділяються при перших спробах аналізу мови наукової літератури [19, c.176].

1.3. Термін як структурний елемент термінологічної системи
У лексичному фонді будь-якої мови існує стилістично маркована лексика та нейтральна. Термінам як одиницям терміносистем належить особливе місце у площині стилістично забарвленої лексики. 

Термін – слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. Слово термін відоме ще з античних часів. У латинській мові (terminus) воно означало "кінець", "кордон", "межу". У середньовіччі набуло вже значення "визначення", "позначення", У старофранцузькій мові знаходять навіть номінацію terme – "слово". В Україні ця назва поширюється вже з XVIII ст.


Від слова термін утворено слово термінологія, яке означає сукупність термінів з усіх галузей знання (або однієї галузі знання). Науку, що вивчає українську термінологію, називають термінознавством.


Біля витоків творення української термінології стояли науковці І. Верхратський, В. Левицький, С. Рудницький, О. Курило, О. Огоновський, І. Пулюй та ін. Вони доклали багато зусиль для визначення фахової термінології з різних наукових і технічних ділянок, прагнучи до того, щоб термінологія була "всеукраїнська і поєднувала елементи власне національного і міжнародного.


У сучасному світі термінологія потребує вивчення не лише в рамках однієї мови, а й в аспекті інтернаціональної взаємодії з метою адекватної передачі конкретного визначення при перекладі з однієї мови на іншу.

У сучасному термінознавстві існує значна кількість ідентифікацій поняття “термін”. Зокрема, за дефініцією, що подається у “Великому тлумачному словнику”: “термін – це слово або словосполучення, що означає чітко окреслене спеціальне поняття якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя; слово чи вислів, що вживається в тому чи іншому середовищі, на певній території людьми певного фаху” [21, с.1241]. 



Дане визначення жодним чином не суперечить підходам О.С. Ахманової [9, с.95-96], В.П. Даниленко [33, с.11-13], О. Селіванової [78, с.617], В.І. Карабана [39, с.54] та В.І. Горєлова [28, с.164], які фігурують у їхніх наукових дослідженнях, пов’язаних із цією темою.  


На противагу зазначеному погляду Г.О. Винокур вважає, що термін – це не спеціальне слово, а слово, що перебуває у спеціальній функції, а тому можна зробити висновок, що терміном може бути будь-яка лексична одиниця літературної мови, що знаходиться у межах відповідної фахової мови [23, с.67].  


Д.С. Лотте ввів поняття «ідеального терміну» як слова, що виражене іменником, який має монозначність. Проте, з таким висловленням важко погодитись, оскільки термін може змінювати значення в залежності від терміносистеми, у якій він знаходиться. Так, іменний характер словосполучень часто доповнюється дієприкметниковими зворотами і дієприкметниками з іменниками: прогресуюча короткозорість; артерія, що супроводжує сідничний нерв та ін. [30, c.309].

Термін має використовуватися як понятійний елемент мови для спеціальної мети. А найголовнішою і першочерговою його функцією є фіксація змісту поняття, що відображається. Таке визначення змісту називається дефініцією. Однак, це зовсім не означає, що термін може мати лише одну дефініцію. У залежності від терміносистеми, у якій він використовується, та індивідуальної думки автора значення може змінюватися, висвітлювати різні сторони явища або предмета. Причина такого розмаїття, у першу чергу, у тому, що автор визначення може ставити за мету різні завдання, досліджувати протилежні аспекти того чи іншого предмета та виявляти власне ставлення до нього. Окрім того, вважається, що терміном не може бути будь-яка загальновживана лексична одиниця, і хоча явище термінологізації наразі набуває все інтенсивніших форм, елементи терміносистем мають вирізнятися на структурному та стилістичному рівнях. 
При всій відмінності й багатогранності сучасних галузей наукового знання і властивих їм понять існує низка спільних ознак, які визначають суть терміну як особливої мовної одиниці. Загалом можна виділити такі основні, універсальні для кожної мови, ознаки терміну: 


1. Моносистемність. Кожен термін є представником певної терміносистеми, у якій він має конкретне термінологічне значення. Усередині цього термінологічного поля термін однозначний. За межами ж цієї терміносистеми він може мати зовсім інше значення.  


2. Точність. Термін повинен якнайповніше й найточніше передавати суть поняття, яке він позначає. Неточний термін може стати причиною непорозумінь між фахівцями і призвести до певних проблем і неоднозначності, що є неприйнятним у науковій сфері. Саме тому явище синонімічності в термінах не схвалюється. Проте, в окремих медичних клінічних дисциплінах кількість синонімів доходить до 40% від загального числа термінів [56, c.84]. До того ж, варто сказати, що нові поняття сучасної науки досить складні, і для точного їх найменування часто використовують багатослівні терміни. Із метою вибору адекватного перекладу термінів рекомендується використання «Тезаурусу» — одного з найбільш популярних словників синонімів і близьких за змістом слів, який належить англійському вченому Пітеру Марку Роже (1779—1869). Цей словник перевидається і до нашого часу [14, c.114]. Варто зазначити, що часто синоніми в термінології мають іншу природу і виконують інші функції, ніж у загальнолітературній мові. Під синонімією в термінології зазвичай розуміють явище дублетності (офтальмолог – окуліст, бремсберг – спуск, генитив – родовий відмінок). У той час відносно епоніма-терміну, що не рідкість у медичній літературі, випадки синонімії украй рідкісні, практично виключаються [24, c.33-47].


Слід зазначити, що в медицині синонімія зумовлена тим, що часто ім'я одного і того ж автора привласнюється двом і більше хворобам, симптомам або синдромам, які він описав (Гіппократа клятва, обличчя, маска, митра, ніготь, лава і шапка; Пирогова апоневроз, гіпсова пов'язка по Пирогову, анестезія по Пирогову, заочеревинний доступ по Пирогову, кістково-пластична операція по Пирогову, Пирогова скульптурний метод, ампутація по Пирогову; Боткіна точка, тільця, синдром, хвороба, феномен; Квінке набряк, ознака, пульс; симптом Бабінського I, симптом Бабінського IX). Це створює певні труднощі в роботі практичних лікарів і часто призводить до плутанини при постановці правильного діагнозу і призначенні лікування. Безумовно, все це перешкоджає адекватному сприйняттю наукової інформації і перекладу наукової медичної літератури, упорядкуванню і систематизації медичної термінології [32, c.246].


3. Однозначність у межах однієї терміносистеми, тобто тенденція до моносемії. Якщо загальновживаній лексиці притаманне явище багатозначності, то для термінів ця семантична ознака не характерна, і що ще важливіше – її треба уникати. Більшість термінів − однозначні, що зумовлено їхніми функціональними особливостями. Це один із важливих моментів правильного розуміння лінгвістичної природи терміну. Хоча повністю усунути багатозначність (особливо двозначність) із терміносистем не вдається. Однак, у більшості випадків елементи терміносистем тяжіють до однозначності. 


4. Наявність дефініції. Кожний термін має дефініцію, яка чітко окреслює його значення. Як вже було зазначено раніше, основна функція терміну і полягає у фіксації конкретної дефініції. 


Зазначені вище критерії є найголовнішими ознаками термінів. Водночас, деякі термінознавці, а саме Т. Р. Кияк [44], А. В. Суперанська [81],  Н. В. Подольська, Б. Р. Головін [26], Р. Ю. Кобрін [45], виділяють ще й такі характерні риси терміну:  


1) відсутність емоційно-експресивного забарвлення (тобто нейтральність семантичних складників);  


2) відсутність синонімів, адже наявність синонімічних рядів ускладнює фахове спілкування, хоча іноді це зустрічається у термінології; 


3) інтернаціональний характер, адже, як вже було зазначено раніше, це надзвичайно полегшує спілкування фахівців із різних країн світу. Важливо зазначити, що в українській мові досить велика кількість термінів англійського походження, що використовуються як інтернаціоналізми без проблем, однак існують винятки;  


4) можливість утворення похідних. 


Звичайно, усі ці характеристики та вимоги рідко зустрічаються в межах одного терміну, як наприклад, вимога щодо відсутності в терміну синонімів, що досить часто порушується. І така ситуація абсолютно нормальна, адже мова перебуває у постійному розвитку, як і сфера діяльності, поняття якої описує та чи інша терміносистема. А оскільки термін не є ізольованим та незалежним, бере свій початок із загальновживаної лексики і становить повноцінну частину її складу, то також знаходиться під впливом усіх цих факторів.


Тобто при перекладі термінів необхідно мати на меті збереження всіх їх характеристик у цільовій мові перекладу. У разі, коли ми ведемо мову про переклад суто медичної термінології, варто зазначити рекомендації Міжнародної асоціації медичних перекладачів із підготовки медичних текстів до перекладу, серед яких: 


1) низький ступінь ідіоматичності та експресивності; 


2) культурна нейтральність; 


3) зрозумілість, легкість для читання; 


4) забезпечення можливості повторного використання даних (наявність спеціальних баз); 


5) забезпечення уніфікації перекладацьких еквівалентів, якщо над текстом працюють декілька осіб; 


6) виправлення помилок в оригіналі; 


7) відсутність складного форматування; 


8) за наявності контактної інформації, вона повинна бути подана обома мовами [94, c. 6-7].


Цих вимог дотримуються з метою усунення утворення нових термінів-синонімів, у тому числі в межах одного тексту, оскільки типові словосполучення переходять із тексту в текст і створюють клішованість мовних засобів, полегшують сприйняття наукової інформації, сприяють однозначності її уявлення [16, c.208].


В основі кожного терміну обов’язково лежить визначення явища, яке він позначає, завдяки чому такі одиниці представляють собою точну і в той же час стислу характеристику предмета чи процесу. Кожна галузь знання оперує власними термінами, які, власне, і складають термінологічну систему даної науки. Джерела такої лексики різноманітні.  


Одним із універсальних джерел термінології є слова і словосполучення літературної мови. Явище переходу загальновживаних лексичних одиниць у термінологічний пласт називають термінологізацією. Слід зауважити, що ні фонетична, ні морфемна, ні словотворча структури слів та словосполучень не зазнають змін, коли вони перетворюються на терміни. Однак такий спосіб творення термінів не досить вдалий, оскільки відбувається метонімічне перенесення, термінологічні одиниці набувають нового значення, що робить їх полісемантичними, а така якість зовсім небажана для термінів. 


Друге універсальне джерело – запозичення термінів з інших мов. Зважаючи на історичні умови, запозичення надходять з різних мов, наразі більшість непитомих термінів економічної системи прийшли з англійської мови, термінологія медичної індустрії переповнена такими термінами через свій активний розвиток на сучасному етапі становлення. Історично склалося, що музична термінологія в основному містить слова італійського походження, а військова – німецького. Більшість запозичень є семантичними (калькування), у результаті яких утворюються терміни, що складаються із морфем мови і ні фонетично, ні графічно не відрізняється від питомої лексики. 


Джерело, яке характерне для більшості європейських мов, – це використання слів та словотворчих моделей грецького та латинського походження. Терміни, що створені за такою формою, наявні в різноманітних науках у великій кількості. 


Четверте універсальне джерело – запозичення термінологічних одиниць з інших терміносистем. Такий шлях творення термінів називають ретермінологізацією.    


До медичних текстів, які підлягають перекладу і є джерелами термінологічної лексики, можна віднести: епікризи, протоколи діагностичних досліджень або проведених операцій, результати лабораторних тестів, лікарські рекомендації, публікації і наукові статті [86, с.135].

Окрім того, варто сказати, що на сучасному етапі розвитку мови, явище детермінологізації, тобто перехід термінів у пласт загальновживаної лексики, набуває все більшого поширення. Це безпосередньо пов’язано зі швидким розвитком науки і техніки, що стає набутком широких верств населення. 

1.4. Основні прийоми перекладу термінологічних одиниць


Одним із найважливіших і найскладніших питань сучасної практики перекладу є виділення засобів досягнення еквівалентності при перекладі термінів у науково-технічних текстах. Ретельна увага приділяється з’ясуванню структурно-семантичних і функціональних особливостей термінів, а також основним продуктивним способам та прийомам перекладу текстів технічної тематики.


Наразі відомо тільки два способи перекладу як об'єктивно існуючі закономірності перекладу від однієї мови до іншої [37]. Перший спосіб – це знаковий спосіб перекладу, який полягає у вербальній реакції на пред'явлений знак. Він простежується при появі в початковому тексті одиниць перекладу із стертим або фіксованим семасіологічним зв'язком, а також в умовах жорстких часових обмежень (наприклад, у синхронному перекладі). Другий спосіб перекладу, «смисловий спосіб», припускає попередню ідентифікацію денотат із подальшим пошуком іншомовного еквівалента. При цьому в перекладача виникає ряд труднощів, які він прагне усунути, удаючись до серії додаткових операцій, зміни складових, використовуючи той або інший прийом перекладу [50, с. 44].


Переклад наукових текстів викликає, у першу чергу, певні термінологічні та жанрово-стилістичні труднощі. Причинами існування термінологічних труднощів перекладу, перш за все, є розбіжності в картині світу англійської та української мов, особливості багатозначності англійських і українських слів, відсутність у мові перекладу відповідників нових термінів, особливості словотвору і термінотворення в англійській та українській мовах та інше, але існує низка перекладацьких прийомів, які дозволяють при коректному їх використанні подолати будь-які лексичні труднощі. 


Різні аспекти цієї проблеми розглядалися в низці праць, які, проте, переважно стосувалися української мови, зокрема аналізувались синтаксичні відношення в українській термінології, міжмовна термінологічна омонімія як проблема термінографії та перекладу, семантична структура та системозумовлені семантичні характеристики [40, 41]. Багато книг та посібників присвячено вивченню проблеми перекладу наукових текстів та використанні перекладацьких прийомів [53].


Як зазначає В.І. Карабан [39, с.54], класифікація за морфологічною ознакою надзвичайно важлива для лінгвістичної практики загалом, та особливо для її перекладацького аспекту, адже лише завдяки розумінню словотворчої структури терміну, можна максимально конкретно передати його засобами іншої мови. Терміни, як і будь-які інші лексичні одиниці, мають власну структуру, яка може бути утворена різноманітними способами: префіксальним, суфіксальним, шляхом основоскладанням і т.д. 



Нижче зазначені класифікації розроблені на матеріалі термінів української, німецької та англійської мов є універсальними. 


Зокрема, В.І. Карабан вважає, що за словотворчою ознакою терміни поділяються на [39, с. 63]: 


1) прості; 


2) похідні:  – префіксальні;

                              – суфіксальні; 
                              – префіксально-суфіксальні; 


3) складні (терміни утворені основоскладання);  


4) терміни-словосполучення. 


Більш уточнена і повна класифікація за словотворчою ознакою представлена у Т.Р. Кияка [44], який розподіляє терміни на 8 сталих груп і окрім вищезазначених додає ще наступні категорії: 


5) терміни-абревіатури; 


6) терміни з буквеними умовними позначеннями;


7) символи – математичні, хімічні, астрономічні та інші; 


8) номенклатура, прикладами номенів з номенклатури.


Англійські прості терміни є складовою частиною лексичної системи і як особливий тип слова мають специфічні ознаки. І.В. Арнольд простим терміном називає слово, яке служить для чіткого вираження поняття, специфічного для якої-небудь галузі знання, виробництва або культури, та яке обслуговує комунікативні потреби в цій сфері діяльності людини [6, с. 81].


Питання про специфіку термінів і проблему їх перекладу завжди займало особливе місце в порівняльному мовознавстві. Якщо завдання перекладу — забезпечення еквівалентності текстів оригіналу та перекладу, то при перекладі спеціальних текстів термінам слід приділяти особливу увагу: саме вони визначають інформаційний зміст спеціального тексту, будучи своєрідними ключами, що кодують спеціальну інформацію. Отже, питання про можливість досягнення еквівалентності при існуванні відмінності кодових одиниць найгостріше встає саме стосовно термінів.


А.Я. Коваленко визначає два етапи в процесі перекладу простого терміну: 1) це з’ясування значення терміну в контексті, 2) переклад значення рідною мовою [45, с. 257].


Перед тим як перекладати, термін необхідно розпізнати в тексті, відрізнити від елементів загальної лексики. Труднощі можуть виникнути, головним чином, через омонімію (між терміном та простим словом), унаслідок приписування звичайній чи фразеологічній одиниці – іноді "минулому терміну" – термінологічного статусу, а також у зв’язку з "прозорою" внутрішньою формою терміну. Прості англійські терміни не викликають таких труднощів при перекладі в порівнянні зі складними термінами та термінами-словосполученнями. Для перекладу простих термінів використовується значно менша кількість міжмовних трансформацій.


У своїй роботі «Теорія перекладу» В. Н. Комісаров [50] виділяє такі типи лексичних трансформацій, що застосовуються у процесі перекладу:


- транскрибування і транслітерація;


- калькування;


- лексико-семантичні заміни: генералізація, конкретизація, модуляція, експлікація, адаптація, компенсація, ампліфікація;


- антонімічний переклад.


Транскрибування і транслітерація – способи перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою букв мови перекладу. При транскрибуванні відтворюється звукова форма іншомовного слова, а при транслітерації – його графічна форма (буквений склад). Ведучим способом у сучасній перекладацькій практиці є транскрипція зі збереженням деяких елементів транслітерації. Найчастіше такий спосіб перекладу застосовується для передачі власних назв і імен, що не змінюють своєї форми при переносі в іншомовний текст. Характеризуючи власні назви як об'єкт перекладу, говорять зазвичай, що вони, як правило, перекладу не підлягають. Під цим мається на увазі, що для розуміння власної назви достатньо вказівки на те, що перед нами — ім'я або назва (а цю функцію виконує в письмовому тексті заголовна буква). Звідси витікає, що збереження (або передачі з мінімальними змінами) звукової оболонки імен власних буває достатньо для розуміння і тексту перекладу [8, c.384]. У питаннях передачі англійських власних назв стикалися і стикаються часом до сьогодні суперечливі теоретичні концепції і практичні прийоми передачі іноземних імен [57, c.300].


Калькування – переклад лексичної одиниці шляхом заміни її складових частин – морфем чи слів – їх лексичними відповідниками в мові перекладу; при цьому нове слово копіює структуру лексичної одиниці мови-джерела. Так, до англійського словнику ввійшли кальки українських слів «словосполучення» – “word-combination”, «консерви» – “conserves” та ін. У деяких випадках використання калькування супроводжується змінами порядку слідування калькованих елементів: “population-stifled city” – «перенаселене місто». Калькування можна застосовувати тільки за умови збереження перекладним відповідником норми вживання і сполучуваності слів в українській мові [89].


Генералізація – це заміна мовної одиниці оригіналу, яка має більш вузьке значення, одиницею перекладу з більш широким значенням. 


Конкретизація – це процес, протилежний генералізації, що є заміною слова або словосполучення з широким предметно-логічним значенням на одиницю мови перекладу з більш вузьким значенням. У результаті одиниця мови-джерела виражає родове поняття, а одиниця мови-перекладу – більш вузьке видове поняття, яке входить до складу даного роду. 


Модуляцією, або смисловим узгодженням називається заміна слова або словосполучення мови-джерела одиницею мови перекладу, значення якої впізнається не на базі словарних відповідностей, а логічно виводиться із контексту.


Експлікація (описовий переклад) – коли лексична одиниця мови оригіналу замінюється словосполученням, яке дає пояснення чи визначення цього значення. Часто застосовується для пояснення термінів або екзотизмів.


Адаптація – заміна невідомого відомим, незвичного звичним. Часто застосовується при перекладі фразеологізмів, сленгу, усталених фраз, які передбачає суспільна традиція.


Компенсація – елементи смислу, об’єктивно втрачені при перекладі через різниці культур, які передаються іншими лексичними одиницями, при чому необов’язково в тому ж самому місці тексту, що і в оригіналі. Таким чином компенсуються іронія, гумор, каламбури або емоційні висловлювання.


Ампліфікація – заміна скороченої назви якоїсь організації чи місця мови-джерела на повну назву мови перекладу. Прийом вимагає добрих краєзнавчих знань.


Антонімічний переклад – заміна стверджувальної форми в оригіналі на заперечну в перекладі чи навпаки. У межах антонімічного перекладу одиниця мови оригіналу може замінюватись не тільки прямо протилежною одиницею мови перекладу, але й іншими словами і словосполученнями, що виражають протилежну думку. Антонімічний переклад не є обов’язковим і вибір його застосування залежить від бажання перекладача, але бувають ситуації, де антонімічний переклад звучатиме більш природно.


Головним прийомом перекладу англійських простих термінів українською мовою є переклад за допомогою лексичного еквіваленту, тобто передача постійної лексичної відповідності, яка точно співпадає зі значенням слова. Терміни, які мають еквіваленти в рідній мові, відіграють важливу роль при перекладі. Вони служать опорними пунктами в тексті, від них залежить розкриття значення інших слів, вони дають можливість з’ясувати характер тексту. Заміна термінів близькими по значенню словами неприйнятна [2, с.167].


Еквівалентні одиниці поділяються на одноеквівалентні (тобто, такі, що мають тільки один перекладацький відповідник) і багатоеквівалентні (тобто такі, що мають два або більше перекладних відповідників). Неоднозначні прості терміни мають кілька способів перекладу відповідно до кількості їхніх значень. Багатоеквівалентність може означати, що реалізуються одночасно два плани змістовної структури слова: вказівка на одиничний об'єкт і через цю вказівку — виділення ряду характерних ознак цього об'єкту, які приписуються іншим об'єктам або іншим компонентам мовної ситуації [13, c.135]. Проте, перекладач англомовних медичних статей змушений зосередити увагу на розпізнаванні повторюваних наскрізних елементів та уникненні інтратекстуальної термінологічної негомогенності, що полягає в неоднакових варіантах перекладу одних і тих самих термінів у межах тексту [62, c.12-13].


Варіантні відповідники – це найпоширеніший вид перекладних відповідників, оскільки більшість слів (у тому числі значна кількість термінів) є однозначними, отже потребують під час перекладу вибору або утворення відповідника лексико-семантичного варіанта слова (терміну). Варіантні відповідники можуть бути зафіксовані в перекладних словниках і тоді вони називаються словниковими варіантними відповідниками [88].


Одним із найпростіших прийомів перекладу терміну є прийом транскодування, тобто побуквенна чи пофонемна передача вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу. Особливо часто транскодування термінів відбувається, коли термін у мові перекладу складається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького походження [58].


Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова або графічна форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу. Розрізняють чотири види транскодування:


1) транскрибування (коли літерами мови перекладу передається звукова форма слова вихідної мови);


2) транслітерування (слово вихідної мови передається по літерах);


3) змішане транскодування (переважне застосування транскрибування з елементами транслітерування);


4) адаптивне транскодування (коли форма слова у вихідній мові дещо адаптується до фонетичної або граматичної структури мови перекладу) [49].


При перекладі способом транслітерації не слід забувати й про "фальшивих друзів перекладача", транслітераційний спосіб перекладу яких призводить до грубих викривлень змісту. Особливо часто транскодування англійських простих науково-технічних термінів відбувається в тих випадках, коли термін у мові перекладу складається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького походження. Проте, перш ніж застосовувати цей спосіб перекладу, перекладач повинен переконатися, що в мові перекладу відсутній перекладний відповідник терміну, що перекладається, інакше через транскодування в мові перекладу можуть виникнути синонімічні терміни, а це порушує чіткість і стрункість певної терміносистеми.


Переклад простих англомовних термінів можливий також шляхом опису значення, коли простий термін замінюється в мові перекладу словосполученням, що адекватно передає зміст цього простого терміну, наприклад: maisonette – квартира (помешкання) на двох рівнях (на двох поверхах), rabbit – газодифузійне розділення ізотопів з частковою рециркуляцією [39, с. 36].


До описового перекладу висувають такі вимоги:


– переклад повинен точно відбивати основний зміст позначеного терміном поняття;


– опис не повинен бути надто докладним;


– синтаксична структура словосполучення не повинна бути складною [49].


Описовий прийом застосовується при перекладі новітніх авторських термінів-неологізмів, які подаються зазвичай у лапках. Часто зустрічається поєднання прийому транскодування з наступним поясненням або описом [4, с.22]. 


Нерідко при виборі прийому перекладу, перекладачеві доводиться вдаватися до реконтекстуалізації, тобто зміни стратегії викладу інформації, пристосування притаманних медичному дискурсові оригіналу мовних явищ до нового дискурсу цільовою мовою [25, c.22]. Саме так у цільовій мові з’являються нові значення існуючих лексем, специфічні комунікативні стратегії й тактики, що свідчать про адаптацію структур одиниць комунікації до різноманітних жанрів та каналів передачі інформації.


Під час перекладу, може виникнути така проблема, як приріст тексту, який був викликаний наступними причинами: 1) перекладач удається до надмірно розгорнених перекладацьких еквівалентів через недостатнє володіння термінологією або свідомого прагнення збільшити об'єм перекладу; 2) перекладач вставляє в переклад текстові фрагменти власного твору, дискутуючи з автором оригіналу [17, с.48].


Одночасно можлива і зворотна ситуація: значне зменшення текстового об'єму перекладу в порівнянні з текстом оригіналу, що може служити сигналом пропуску значних фрагментів тексту і, відповідно, втрати інформації [17, c.82-89].


Дані проблеми не являються принциповими при перекладі художніх текстів, оскільки елемент суб’єктивізації, на відміну від технічного перекладу, є допустимим. Таким чином, використання таких перекладацьких прийомів, як генералізація та конкретизація мінімально мають використовуватись у технічному перекладі, де зустрічається велика кількість термінів, що зменшує частоту приросту або зменшення тексту при перекладі.


Проте, у розгорнених епонімах-термінах можливе поєднання деталізованого поняття з таким позначенням деталей, що термінує, яке робило б це позначення зрозумілим поза контекстом, тобто було б однозначним. Але оборотною стороною подібної однозначності виявляється знову ж таки громіздкість тексту. Практика ж стикається з необхідністю шукати скорочений варіант довгого незручного найменування, що відповідає закону економії мовних засобів. І в цьому випадку принципове значення має питання про те, яке словосполучення можна вважати коротким варіантом (за іншими джерелами – формою) терміну. Короткий варіант – це скорочений, але функціонально рівноцінний, вторинний знак поняття, що термінує. Він завжди проводиться від семантичної і знакової структури основного терміну. Короткий варіант не може бути довільним, вільним, він повинен зберігати в собі необхідні систематизуючі ознаки, які лежать в основі повного епоніму-терміну [12, c.168].

Висновки до першого розділу


У процесі аналітичного опрацювання теоретико-методологічної основи нашого дослідження було виявлено особливості, які відрізняють термінознавство від інших лінгвістичних наук, зокрема, її зв’язок із різноманітними сферами професійної діяльності людини та зазначено основні завдання даної дисципліни. Докладно проаналізовано поняття “термінологія” та “терміносистема”. 


На основі поглядів фахівців, ми дійшли висновків, що є підстави вважати ці два поняття синонімічними, а це дозволило послуговуватися ними в нашій роботі саме в такому ракурсі. Крім того, було окреслено основні характерні риси терміносистеми (загальносистемні, логічні та лінгвістичні) та її типи (широка/вузька – залежно від кількості одиниць, закрита/відкрита – за тенденцією до поповнення, однорівневі/ієрархічні/поліаспектні – за характером зв’язків між елементами). 


У дослідженні розглянуто терміни в контексті їх основних ідентифікаційних параметрів (моносистемність, однозначність, точність, наявність дефініції) та додаткових характерних рис (відсутність синонімів, інтернаціональний характер, відсутність емоційно-експресивного забарвлення, можливість утворення похідних). Проаналізовано універсальні джерела надходження термінологічної лексики (термінологізація, запозичення з інших мов, ретермінологізація).


Із погляду практики перекладу всі елементи денатотивної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи: 1) ті, що вже мають відповідники («перекладні еквіваленти»); 2) ті, що не мають відповідників у цільовій мові. Визначено основні лексико-граматичні прийоми, що можуть використовуватись при перекладі термінів, серед яких: переклад за допомогою лексичного еквіваленту, транскодування, описовий переклад.

РОЗДІЛ II. АНАЛІЗ СТРУКТУРИ МЕДИЧНИХ АНГЛОМОВНИХ ТЕРМІНІВ У НАУКОВИХ ТЕКСТАХ


Науковий стиль – це різновид стилю мови, який має свої особливості. Виникнення та розвиток наукового стилю пов'язані з розвитком різних областей наукового знання, сфер діяльності людини. Спершу стиль наукового викладу був наближений до художнього стилю. Виділення наукового стилю від художнього відбулося, коли в грецькій мові почала формуватися наукова термінологія. Ресурси латинської та грецької мов стали інтернаціональною базою формування наукової мови Європейського середньовіччя. Таким чином, вже можна виділити одну з особливостей даного різновиду стилю, а саме наявність спеціальних термінів.


Характерними рисами наукового стилю є його інформативність (змістовність), логічність, тобто послідовність, чіткій зв’язок між основною ідеєю та деталями, точність, ясність та зрозумілість.


Якщо раніше тлумачні словники складались на основі мови художньої літератури й публіцистики, то зараз описання мов світу неможливе без урахування наукового стилю і його ролі в житті суспільства. Важливо зазначити, що з 600000 слів найбільш авторитетного англійського словника Вебстера 500000 становить спеціальна лексика [61]. Кожна галузь науки створює свою термінологію відповідно до предмета й методу своєї роботи. Під час аналізу термінів медичних наукових статей було встановлено, що в середньому кількість медичних термінів в медичній статті складає 37,6%, а в деяких фрагментах тексту сягає 57,3%.


Як вже зазначалось, термін – це слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя та ін. Однією з галузей, що має широке розмаїття термінів, є й медична. Такі лексичні одиниці, як endoscopy, laparoscopy, endocrinology, neurology і т.д. широко вживані в текстах медичного напрямку, їх рідко можна зустріти за межами медичних матеріалів. У той же час, у них можуть зустрічатися й такі слова, як consultant, dead, degeneracy, ripple, drug, monitor та ін., що мають усім добре відомі загальновживані значення. 


Для вибору методу перекладу та, відповідно, виконання адекватного перекладу терміну важливо розуміти структуру утворення конкретного терміну. У даному розділі надаються результати власних досліджень щодо аналізу структури та класифікації медичних термінів у рамках загальнотермінологічних поглядів.

2.1. Особливості класифікації англомовних медичних термінів відповідно до їх функціональних параметрів та структурних елементів (морфем)


Сучасна медична термінологія – це макротерміносистема, зміст якої різноманітний: морфологічні структури та процеси, характерні для організму людини в нормі та при патологіях на різних стадіях їх розвитку; хвороби та патологічні стани людини; форми їх перебігу й ознаки, збудники та переносники хвороб; оперативні доступи й хірургічні операції; організаційні форми надання лікувально-профілактичної допомоги населенню; прилади, інструменти та інші технічні засоби, тощо [87]. 


У межах макротерміносистеми провідна роль належить таким підсистемам, як: 


1) анатомічна та гістологічна; 


2) комплекс патолого-анатомічної, патолого-фізіологічної та клінічної терміносістем; 


3) фармацевтична термінологія.


Медичні терміни характеризуються такими особливостями, як наявність дефініції, максимальна абстрактність, моносемічність, відсутність експресії та емоційного забарвлення, стилістична нейтральність, співвіднесеність зі спеціальними поняттями, а також сувора логічність. 


У визначенні терміну немає цілковитої одностайності. Основну функцію терміну В. В. Виноградов убачає у визначенні певного поняття [22]. Б. М. Головін визначає термін як «слово чи словосполучення, що має професійне поняття й застосовується в процесі (і для) пізнання та освоєння певного кола об'єктів і відношень між ними – під кутом певної професії» [26]. Такої самої думки дотримуються С. М. Бурдін, Я. А. Климовицький, О. В. Суперанська [81]. У визначенні сутності терміну на першому плані перебуває співвідношення терміну й поняття, тому що будь-яка наука є чіткою системою взаємопов'язаних між собою понять, виділення яких відбувається на основі наукового узагальнення ознак.


Проаналізовані 468 термінів були розподілені на функціональні групи, відповідно до яких сформовано класифікацію медичних термінів за  функціональними параметрами та підтерміносистемами, до яких вони відносяться:


– загальногалузеві терміни, що вживаються в практично усіх термінологіях («model» – модель, «effect» – ефект, «method» – метод та ін.);


–  ретермінологізована лексика − терміни, які були безпосередньо запозичені з іншої сфери вживання («stem cell» – стовбурова клітина (у гематології), «Kaiser Fleischer rings» – кільця Кайзера-Флейшера) [90];


– вузькогалузева лексика. Такі терміни є однозначними і на даному етапі розвитку мови та науки використовуються лише в одній галузі, однак не виключена можлива ретермінологізація деяких із них. Було визначено наступні найбільш поширені категорії медичних вузькогалузевих терміносистем:

1) анатомо-гістологічні терміни (назви органів та систем), наприклад: «colon» – товста кишка, «mucous membrane» – слизова оболонка, «hematopoietic cell» – гемопоетична клітина, «rectal» – ректальний та ін. [95, 96, 97];
2) фармакологічні терміни (описують назви та специфічні характеристики лікарських препаратів), наприклад «proton pomp inhibitors» – інгібітори протонної помпи, «acetate» – ацетат, «pharmacokinetics» – фармакокінетика та ін. [95, 96, 97];

3) назви процесів (фізіологічних і патологічних, у тому числі назви хвороб): «rubella» – краснуха, «metabolism» – обмін речовин, «inflammation» – запалення і т. д. [95, 96, 97];

4) назви методів діагностики, профілактики та лікування (клінічних, лабораторних та інструментальних), наприклад: «strip test» – тест-система з використанням індикаторних смужок, «immunization» – щеплення, «complete blood count» – загальний аналіз крові [95, 96, 97];

5) загальнонаукові терміни, наприклад: «analysis» – аналіз, «evidence-based» – той, що базується на засадах доказовості, «criteria» – критерій та ін. [95, 96, 97];

6) суміжні біологічні терміни (у тому числі назви збудників хвороб, терміни молекулярної біології): «genotype» – генотип, «Enterococcae» – ентерококи, «Wistar rats» – пацюки лінії Вістар [95, 96, 97];

7) інші, серед яких такі загальновживані терміни, як «hospital» – лікарня, «disorder» – розлад; назви медичних галузей «gastroenterology» – гастроентерологія і т. д. [95, 96, 97].


Окрім функціональних параметрів, медичні терміни необхідно розрізняти й за морфемними характеристиками. Науковці Т. Р. Кияк, А. М. Науменко та О. Д. Огуй пропонують наступну класифікацію термінів за структурними одиницями [43]:

· терміни-кореневі слова:

а) власна непохідна лексика (moan, meal, nail);

б) запозичена непохідна лексика (object, acid, acne);

· похідна лексика: терміни, утворені шляхом префіксації (shortage, constriction, antidote, hemisphere, hemorrhage);

· терміни-складні слова (flywheel, roentgenography, afterpotential);

· терміни-словосполучення (home accident, bone age, retinal detachment);

· терміни-абревіатури (RN = registered nurse, AIDS = acquired immunodeficiency syndrome, IQ = Intelligence Quotient);

· буквені умовні позначення (T-cell surface, Typ- As, Typ- Bs, Typ- Cs);

· символи (знаки) – наприклад: математичні, хімічні та інші (Au – Gold, Ag – Silber);

· номенклатури – («jumping determinant» – детермінанта, що мігрує).


До складу сучасної медичної термінології входить кілька сотень тисяч слів і стійких словосполучень, які складають термінологічну базу цілого ряду медико-біологічних дисциплін. Це природно сформована терміносистема, яка має багатовікову традицію. Характерна особливість української медичної термінології – використання латинської та грецької мов для утворення термінів. У ній також зустрічаються й терміни арабського, італійського, німецького, англійського та французького походження.


Більшість клінічних термінів, які означають назви захворювань, патологічних станів, способів лікування тощо, є складними словами, утвореними шляхом сполучення кількох компонентів (префіксів, суфіксів, коренів, терміноелементів), в основному грецького походження.


Однослівні клінічні терміни здебільшого цілком зберегли основні елементи значень класичних мов, наприклад: грецькі asthma, ascītes, anamnēsis, diagnōsis, emphysēma або латинські abscessus, rabies, ulcus, scabies, pulsus та ін. Однак є цілий ряд термінів, які набули іншого значення в порівнянні з тим, яке вони мали в класичних мовах. Наприклад, лат. lens і грецьк. phakos у класичних мовах означали сочевиця, а пізніше наукова термінологія використала ці слова для позначення кришталика, який за формою подібний до сочевичного зерна. У стародавній медицині деякі терміни вживалися в дещо іншому значенні, ніж у сучасній. Так, словом «typhos» (чад, дим) грецькі лікарі називали будь-який гострий гарячковий стан, що супроводжувався затьмаренням свідомості. У сучасній медицині слово «тиф» служить складовою частиною термінів, що означають деякі інфекційні хвороби, для яких характерна наявність тифозного стану. Наприклад: «typhoid fever» – «черевний тиф».


До іншої групи однослівних клінічних термінів, що складають переважну більшість у клінічній термінології, належать похідні і складні терміни, утворені шляхом сполучення декількох словотворчих елементів.


Похідні терміни утворюються шляхом сполучення: а) префіксу та кореня (hyper + ergia – підвищена реактивність організму; dia + rrhoea – пронос; dys + pnoё – задишка); б) префіксу, кореня і суфікса (peri + metr + ītis – запалення очеревини, яка покриває матку) або кореня і суфікса (gastr + ītis – гастрит, запалення слизової оболонки шлунку; lip + ōma – жирова пухлина, ліпома).


Складні однослівні терміни утворюються шляхом сполучення двох або кількох коренів (основ) слів грецького походження за допомогою спеціальної голосної -о- чи без неї. Наприклад: ile-o-stāsis – скупчення кишкового вмісту в клубовій кишці; nephr-o-ptōsis – опущення нирки (нирок); brady-cardia – зменшена частота серцевих скорочень.


При утворенні клінічних термінів використовуються, як правило, основи іменників грецького, рідше латинського або грецького походження, які знаходять шляхом відкидання закінчення від родового відмінка однини, наприклад: haema, haemat-os – кров (основа haemat-).


Однак бувають випадки, коли при утворенні клінічних термінів уживається не справжня основа грецького іменника, а так звана основа називного відмінка, наприклад, haem-o-globīnum – гемоглобін; haem-ophthalmus – крововилив в око.


Двослівні та багатослівні клінічні терміни за своєю структурою подібні до анатомо-гістологічних і так само, як і вони, утворюються згідно з правилами латинської граматики.


Отже, щоб краще розуміти значення медичних термінів, правильно і усвідомлено користуватися ними, треба знати принципи їх утворення, паралельно з латинськими словами вивчати їх грецькі еквіваленти, а також кінцеві терміноелементи (Табл. 1).


Стрімкий розвиток медицини породжує формування термінів-неологізмів, що становлять окрему групу термінів, яка постійно оновлюється. Серед них терміни-абревіатури, номенклатури та терміни-символи.


Таким чином, за структурними властивостями медичні терміни можна розділити на:

1) прості однослівні (з наступним підрозділом на частини мови: іменники, прикметники, дієслова і т. д.);

2) поліморфемні однослівні (що об’єднує складні та похідні терміни);

3) складені (серед яких доцільно виділити категорії: а) епоніми/інші; б)однослівні/двослівні/багатослівні);

4) терміни-абревіатури;

5) номенклатури;

6) терміни-символи.

Таблиця 1
Грецькі еквіваленти латинських іменників

	Латинський іменник
	Грецький еквівалент і його основа
	Значення

	aqua
	hydor
	hydr-
	вода

	cellŭla
	cytos
	cyt-
	клітина

	hernia
	cele
	-cele
	кила

	lingua
	glossa
	gloss-
	язик

	medulla
	myelos
	myel-
	мозок

	vertĕbra
	spondylos
	spondyl-
	хребець

	vita
	bios
	bio-
	життя



Тож медичні терміни поряд із загальноприйнятими характеристиками термінів мають низку специфічних ознак, на основі чого їх можна класифікувати за функціональними та морфологічними ознаками.

2.2. Кількісний аналіз розповсюдженості медичних англомовних термінів у залежності від їх морфемної структури


Як зазначає В. І. Карабан, класифікація за морфологічною ознакою надзвичайно важлива для лінгвістичної практики загалом та особливо для її перекладацького аспекту, адже лише завдяки розумінню словотворчої структури терміну, можна максимально конкретно передати його засобами іншої мови. 


Терміни, як і будь-які інші лексичні одиниці, мають власну структуру, яка може бути утворена різноманітними способами: префіксальним, суфіксальним, шляхом основоскладанням і т. д. Вищезазначені класифікації розроблені на матеріалі термінів української,  німецької та англійської мов, тож, вони є універсальними і можуть бути застосовані в контексті медичної термінології будь-якої мови з деяким їх узагальненням.


Таким чином, у залежності від морфемної структури 500 медичних термінів були розподілені на 6 груп:

1) прості однослівні:

· іменники; 

· прикметники; 

· дієслова;

· інші;

2) поліморфемні однослівні:

· складні;

· похідні;

3) складені:

· двослівні;

· багатослівні;

4) терміни-абревіатури;

5) номенклатури;

6) терміни-символи.


Однослівні терміни займали переважну більшість проаналізованих термінів, що склало 68,8% (n=322) (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%). Однослівні терміни можна розподілити на:

– прості однослівні терміни: непохідні (ampulla, pus, diet); похідні з інших мов (dragee, accident, vision (з французької)), яких було 43,8% (n=205);

– поліморфемні однослівні терміни– похідні афіксальні слова, у яких виділяємо основи та словотворчі афікси, і які мотивуються через семантико-словотвірні зв’язки з іншими словами того самого кореня: phytopreparation, dyspnoe, hemoglobin. Їх налічувалося 25% (n=117).


Прості однослівні терміни складали 43,8% (n=205) (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%). Їх додатково аналізували за частиною мови, якою вони виражались. Установлено, що 31,8% (n=149) становили іменники, 12% (n=56) прикметники, решту складали дієприкметники та дієприслівники.


Поліморфемні однослівні терміни складали 25% (n=117) (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%). Серед термінів із похідною основою виокремлено:


– префіксальні (dyspnoe),



– суфіксальні (gastritis), 


– префіксально- суфіксальні утворення (perimetritis);

– складні слова, утворені злиттям основ (nephroptosis). 


Специфіку сучасної медичної термінології зумовлює наявність у її складі значної кількості термінів-складних слів: складних найменувань понять, утворених через об’єднання в одну лексичну одиницю двох чи більше основ, або повнозначних слів. Складні слова дають можливість повніше виразити нові поняття. Г. Винокур наголошував, що «поява термінів такої структурної будови пояснюється потребою виразити дві ідеї в одному слові» [23]. 


Терміни-словосполучення (складені терміни) переважають у більшості галузевих термінологій сучасної української літературної мови. Складені терміни є одним із основних засобів термінологічної номінації. Проте, у нашому дослідженні виявлено 22% (n=103) таких термінів (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%). Серед них 3% (n=14) склали слова-епоніми. Даний феномен може пояснюватись переважанням утворення грецько-латинських похідних шляхом злиття основ, а також стрімким утворенням неологізмів, що виражаються здебільшого одним словом: nonalcoholic, steatohepatitis та ін.

Таблиця 2
Частота медичних термінів за структурними особливостями

	№
	Назва
	Кількість
	Приклад

	1
	Однослівні
	Прості
	205
	43,8%
	liver, heart, brain, ulcerative, infectious

	2
	
	Поліморфемні
	117
	25%
	etiology, dyspnea, diarrhea, hemoglobin, phytopreparation

	3
	Складені
	103
	22%
	Crohn’s disease, primary treatment, nonspecific ulcerative colitis

	4
	Терміни-абревіатури
	36
	7,7%
	RNA, DNA, ECG, CT, MRI, ADP, USI

	5
	Номенклатури
	3
	0,6%
	gene PMS2, CD4 lymphocyte, interleukin 1β

	6
	Терміни-символи
	4
	0,9%
	pH, ℃, g/L, T1/2



Маючи те саме номінативне навантаження, що й термін-слово, термінологізоване словосполучення є носієм синтаксичних відношень. З одного боку, термін-словосполучення має всі властивості терміну, характеризується наявністю дефініції, системністю, тенденцією до однозначності в межах певного термінологічного поля, відсутністю експресії, стилістичною нейтральністю, з іншого, – властивості словосполучення. 
Складені терміни можна розподілити на:


– вільні словосполучення, у яких обидва компоненти є термінами: pharmaceutical analysis, brain-gut axis, intestinal inflammation;


– зв’язані терміни-словосполучення, у яких компоненти взяті ізольовано, в окремих випадках можуть виступати чи як терміни, чи як загальновживані назви: local injury, healthy individual.


При цьому чисельність двослівних термінів переважає над багатослівними, що становить 17,1% (n=80) 4,9% (n=23) відповідно.


Несловесними засобами вираження наукових понять є символо-терміни, особливостями яких є абсолютна відносність, штучна узвичаєність і свідоме закріплення. Це структурний тип особливого виду, оскільки до нього входить словесний знак (термін) і графічний символ цього знаку. Несловесні поняття є замінниками термінів, символізують те саме поняття. У медицині несловесні позначення становлять окрему групу, зокрема, використовуються для позначення температури (℃, ℉), дози (mL, mcmol) та інших, зокрема фармакологічних характеристик, а саме: у рецептах вихідні препарати позначають символом Ø, десяткові розведення (1 : 10) – римським X, чи літерою D (напр., 3Х – третє десяткове розведення). 


У проаналізованому англомовному тексті [95] була виявлена велика кількість символо-термінів, проте, деякі з них часто повторювалися. Так, повторне використання одного й того ж терміну до обрахунку не бралось. Так серед 468 відібраних термінів 0,9% (n=4) становили терміни-символи (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%).


Ураховуючи прагнення уніфікувати медичні стандарти, номенклатури набувають все більшого використання та введення в медичну практику. Так, важлива роль відводиться номенклатурним класифікаціями, що можуть трактуватись у різних куточках світу лише в одному напрямку. У проаналізованому тексті [95] номенклатурних термінів було виявлено лише 0,6% (n=3) (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%).


Абревіатури складали 7,7% (n=36) проаналізованих термінів (із загальної кількості 468 медичних термінів, що було прийнято за 100%). Проте, їх обрахунок становив складність у зв’язку з авторським введенням великої кількості абревіатур-умовних позначень, тому були відібрані і аналізувались лише загальноприйняті скорочення, що знайдені у словникових варіантах.
Висновки до другого розділу


Отже, першим етапом адекватної перекладацької діяльності є розуміння сфери медичної термінології. Другим важливим фактором є визначення шляху словотворення для пошуку еквівалента в мові перекладання, а також з метою вибору перекладацького прийому.


Таким чином, необхідними є класифікації медичних термінів за функціонуванням, а також морфологічними складовими. На основі аналізу 468 медичних термінів були запропоновані наступні класифікації медичних термінів:

а) за функціональними параметрами:


– загальногалузеві терміни;


–  ретермінологізована лексика;


– вузькогалузева лексика:

1) анатомо-гістологічні терміни;
2) фармакологічні терміни;

3) назви процесів;

4) назви методів діагностики, профілактики та лікування;

5) загальнонаукові терміни;

6) суміжні біологічні терміни;

7) інші.

б) за морфемною структурою:

1) прості однослівні:

· іменники; 

· прикметники; 

· дієслова;

· інші;

2) поліморфемні однослівні:

· складні;

· похідні;

3) складені:

· двослівні;

· багатослівні;

4) терміни-абревіатури;

5) номенклатури;

6) терміни-символи.


У структурі медичної термінології наукових статей переважають однослівні терміни, зокрема прості іменники. Іншу чисельну групу становлять складені терміни. Терміни-абревіатури, номенклатури та символи становлять найменш вагому за кількістю категорію, проте вимагають найбільшого розуміння та знань їх класифікацій, що принципово впливає на їх подальший переклад, що буде детально описано в наступному розділі.

РОЗДІЛ III. СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНОЇ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

Останніми роками спостерігається стрімке зростання інтересу до медичних текстів, що призводить до необхідності дослідження їх особливостей перекладу. Сучасний професійний медичний переклад тексту – один з найскладніших у практиці через постійні новації, відкриття та винаходи в усіх сферах медицини.


Іншими чинниками актуальності вивчення питань перекладу медичного дискурсу є відсутність розгорнутого матеріалу, присвяченого аналізу термінологічних та стилістичних особливостей труднощів перекладу наукових текстів, незмінна зацікавленість вивчення англійської мови; зв’язки між народами, що розвиваються; постійна потреба людини спілкуватися й пізнавати нове; потреба використання англійської мови в професійній діяльності, яка збільшується; постійне удосконалення термінологічних систем у галузі наукового значення, а також необхідність приведення українських термінологічних систем до міжнародних стандартів.


Серед досліджень, присвячених питанням медичної термінології, значне місце належить визначенню способів її творення, що розглядалися такими вченими, як: А.В. Боцман, О.Б. Петрова; становленню специфіки функціонування іншомовних медичних термінів: W. Labov; освітленню проблем їх етимології – С.В. Вострова [25]. 


У кожній мові функціонує декілька тисяч медичних термінів, які постійно оновлюються та поповнюються новими найменуваннями, наприклад, із галузі методів дослідження та діагностики захворювань. Медична термінологія взагалі поділяється на низку більш вузьких відгалужень, серед яких виокремлюють підсистеми термінів настільки вузьких, що для адекватного перекладу необхідно або мати відповідні знання, або залучати до роботи фахівців медичної галузі. До проблем перекладу текстів медичного спрямування відносяться декілька факторів таких, як: 


– значна кількість синонімів; 


– широке використання абревіатур та скорочень; 


– медичний словник, що постійно поповнюється та розширюється; 


– “хибні друзі перекладача”.


Лінгвіст М. Руло виділяє шість основних проблем перекладу медичного тексту: особливості сталих виразів, включаючи метонімічне вживання термінів і переважне вживання певних частин мови; багатозначність термінології; проблеми перекладу епонімів; розбіжність афіксів у словах загального походження; недостатньо висока якість спеціалізованих багатомовних словників [93, с. 125].


До медичних текстів, які підлягають перекладу, можна віднести: епікризи, протоколи діагностичних досліджень або проведених операцій, результати лабораторних тестів, лікарські рекомендації, публікації і наукові статті.


Тому даний розділ ставить на меті розкриття перекладацьких прийомів, що використовуються при перекладі англомовних текстів медичної галузі українською мовою, серед яких: переклад лексичним еквівалентом, описовий переклад, транслітерація та транскрипція, а також лексичні трансформації.

3.1. Особливості перекладу медичних термінів


Переклад наукових текстів викликає, у першу чергу, певні термінологічні та жанровостилістичні труднощі. Причинами існування термінологічних труднощів перекладу, перш за все, є розбіжності в картині світу англійської та української мов, особливості багатозначності англійських і українських слів, відсутність у мові перекладу відповідників нових термінів, особливості словотвору і термінотворення в англійській та українській мовах та інше, але існує низка перекладацьких прийомів, що дозволяє при коректному їх використанні подолати будь-які лексичні труднощі. 


Різні аспекти даної проблеми розглядалися в низці праць, які, проте, переважно стосувалися української мови, зокрема аналізувались синтаксичні відношення в українській термінології, міжмовна термінологічна омонімія як проблема термінографії та перекладу, семантична структура та системообумовлені семантичні характеристики [25]. Багато книг та посібників присвячено вивченню проблеми перекладу наукових текстів, але мало хто зосереджував свої дослідження саме на використанні перекладацьких прийомів подолання лексичних труднощів під час перекладу наукових текстів, а ця тема є досить важливою, враховуючи зростаючу популярність іноземних мов та гостру необхідність людини сучасного світу їх вивчати.


Сучасна медична термінологія – це макротерміносистема, план змісту якої різноманітний. У межах макротерміносистеми провідна роль належить таким підсистемам, як: 1) анатомічна й гістологічна номенклатура; 2) комплекс патолого-анатомічної, патолого-фізіологічної та клінічної терміносистеми; 3) фармацевтична термінологія. 


Так, медична термінологія – це система, яка об’єднує терміни фармацевтичних та біологічних дисциплін, де їх значна кількість є іншомовного походження (переважно грецького і латинського). Під медичною термінологією розуміється сукупність термінів, співвіднесених із фаховою галуззю медицини і пов’язаних між собою на лексико-граматичному й словотвірному рівні [61]. Для перекладу медичних текстів типовими є лексичні, пов’язані з особливостями функціонування термінів та емоційно забарвленої лексики, та граматичні, пов’язані з особливостями граматичної будови англійської та української мов і з відмінностями функціонування певних граматичних конструкцій у наукових текстах, трансформації.  


При перекладі медичного тексту найчастіше перекладачу доводиться використовувати переклад варіантним відповідником, проте, часто з метою адекватності перекладу доводиться застосовувати такі лексичні трансформації, як:  


– конкретизація:  

	Preparing slides using venous blood collected from venipuncture.
	Підготовка мазків, використовуючи венозну кров, отриману під час венепункції.



Англо-український словник [29, с. 1331] дає такі визначення слова «slide»: 1) ковзання; 2) рівний (гладкий) хід; 3) ковзанка, каток, льодяна гора; 4) похила площина, спускний жалоб; 5 ) пряжка, затискач; 6) діапозитив, слайд; 7) предметне скло. У цьому прикладі термін із широкою семантикою slide «предметне скло» замінюється на український термін із більш вузькою семантикою «мазок». Така заміна пояснюється контекстуальним оточенням та смисловим навантаженням, яке несе одиниця мови оригіналу. 


- генералізація: 

	There are no retractions or protrusions of the skin.
	На шкірі відсутні будь-які западання чи припухлості.



Прийом генералізації при перекладі іменника protrusion, який має такі значення: 1) висовування, випинання; 2) виступ. Та заміна його на українську лексичну одиницю «припухлість», із якою зміст оригіналу відтворюється з більшою повнотою і уточнює повідомлення. 


– прийом лексичних додавань: 

	For these reasons, descriptive texts are provided for specific elements when deviations are clinically significant.
	Із цих причин, якщо відхилення від нормального рівня мають клінічну значущість, до результатів аналізу для певних елементів додається описова частина.



У цьому прикладі використовується прийом лексичних додавань, тому що в англійському варіанті “when deviations are clinically significant” уже мається на увазі, що відхилення не є нормою, а для українського перекладу потрібно додати декілька додаткових слів, щоб розкрити та показати зміст речення “відхилення від нормального рівня”. Також слід уточнити, куди саме додається описова частина “до результатів аналізу”, чого не зазначено в тексті оригіналу, але мається на увазі.  


Широко використовується й  заміна частин мови: 

	The above-cited vaccine preparations, though specific and having been prepared on the basis of inactivated and attenuated herpes virus strains, are not all suitable for treating humans.
	Препарати вакцини, що згадані вище, хоча й є специфічними та виготовлені на основі інактивованих та послаблених штамах вірусу гепатиту, не всі підходять для лікування людей.



У цьому прикладі відбулася заміна структури Adj+N+N – the above-cited vaccine preparations мови оригіналу на підрядне речення – «препарати вакцини, що згадані вище», у мові перекладу. Це пояснюється тенденцією використання складних іменникових структур для позначення характеристик одного іменника в англійській мові. 


Для української мови більш адекватним є передача характеристик предмета через підрядні речення або прикметникові конструкції. 


Сучасна медична термінологія – одна з найбільш широких та складних у понятійному, змістовому відношенні систем термінів. Медичний лексикон, включаючи терміни й інших наук, що вживаються у медицині (біології, хімії, фізиці, мікробіології, радіології, генетиці, антропології, психології, кібернетиці та ін.) складає декілька сотень тисяч слів та словосполучень. 


До їх числа входять багаточисленні синоніми, які становлять у деяких областях медицини 25– 40% термінологічного фонду. У зв’язку з швидким розвитком різних галузей медицини термінологічна синонімія різко зростає, що заважає адекватному сприйняттю наукової інформації, точному перекладу наукової медичної літератури, взаєморозумінню і взаємозбагаченню національних медичних наукових шкіл і гальмує впорядкування терміносистеми. 


Так, «Міжнародна класифікація хвороб» налічує більше 50 000 найменувань, хоча кількість нозологічних форм у декілька разів менше цього числа; кількість назв лікарських засобів (разом із синонімами) перевищує 80 000; число синонімів, що виражають деякі поняття, досягає 25 000 та більше [61]. 


За результатами нашого дослідження, серед 468 термінів (що вважалось за 100%) 69 термінів (14,7%) мали синоніми. Наприклад, термін «пухлина» позначався як «tumor», «swelling», «neoplasm», «formation»; «лікарський засіб» – «drug», «medicine», «preparation»; «дослідження» – «research», «study», «survey», «examination», «investigation», «analysis» і т.д. 


Ідеальний термін має бути однозначним і не мати синонімів. Але позбутися цілком неоднозначності в термінології неможливо, особливо це стосується медичної термінології, яка досягла найбільшого ступеня інтернаціоналізації у порівнянні з термінологією інших галузей завдяки впливу двох класичних мов світу – давньогрецької і латинської. Взаємодія грецької та латинської мов сприяла їх активній участі у творенні медичної термінології. Медичні найменування, яких не вистачало в латинській мові, запозичувались із грецької і зазнавали латинізації. Часто автентичні латинські слова дублювалися латинізованими грецькими запозиченнями. І сьогодні одна з найбільш характерних властивостей медичної термінології, що зумовлено її двомовною греко-латинською основою полягає в наявності значної кількості дублетних терміноелементів греко-латинського походження: офтальмолог (гр.) – окуліст (лат).


У межах поняття «синонім» можна розглядати такі мовні явища як дублети, варіанти та еквіваленти. У науковій літературі немає одностайної думки щодо цих понять Так В. Лейчик вважає, що дублетність передбачає співвідношення синонімів з одним денотатом, і що «маємо справу з дублетами лише в тому випадку, коли збігаються всі без винятку компоненти значень синонімів» [59]. 


Серед науковців немає одностайності в трактуванні поняття «варіант». Варіанти терміноодиниць – це паралельні форми існування мовної одиниці, які мають певні відмінності на рівні наголосу, фонеми, морфеми тощо [61]. Серед слів із міжнародними компонентами виявлені варіанти: макрокефалія – макроцефалія (macrocephalia); нітробензен – нітробензон тощо (nithrobenzene). Усі слова вважаються нормативними й побутують у нашій фаховій лексиці. Англійська мова не є виключенням існування варіант, наприклад: prednisone – prednisolone.


У межах підмов науки та техніки часто натрапляємо на таке явище, коли те саме поняття виражають різними способами в різних підмовах чи терміносистемах. Наприклад: гексамети лентетрамін (у хімії) та уротропін (у фармакології). Оскільки ці терміни належать до різних сфер науки й техніки (різних підмов), доцільно називати такі терміни еквівалентами. 


Синонімія особливо характерна для початкових етапів формування термінології, коли ще не відбувся природний і свідомий відбір кращого терміну та існує декілька варіантів для одного й того ж поняття. Хоча, безумовно, наявність синонімів не є у термінології бажаним явищем, факт її існування визнається багатьма ученими (В. А. Гречко, Б. Н. Головін, С. В. Гриньов, В. П. Даниленко, Р. Ю. Кобрін) [61]. Багато дослідників заперечують наявність повних синонімів. Д. С. Лотте вважає, що в термінології слід розрізняти «абсолютні» і «відносні» синоніми [60]. Синоніми в термінології мають іншу природу і виконують інші функції, ніж у загальнолітературній мові. Під синонімією в термінології зазвичай розуміють явище дублетності (офтальмолог – окуліст). Між дублетами немає тих відношень, які організують синонімічний ряд, немає емоційно-експресивних, стилістичних чи відтінкових опозицій. І якщо у загальнолітературній мові існування синонімів виправдано тим, що вживання тих чи інших із них впливає на зміст мови, або змінює стилістичне забарвлення чи надає їй індивідуального відтінку, то дублети ні в загальній мові, а ні в мові науки цими властивостями не володіють і є явищем небажаним чи то навіть шкідливим. В основі явища синонімії лежить також і той факт, що в термінології будь-якої конкретної медичної дисципліни присутні функціональні компоненти: вузькоспеціальна лексика, яка належить тільки до даної термінології; професійна медична лексика, до якої належать терміни, що функціонують у декількох медичних дисциплінах; загальномедична лексика, тобто терміни, що позначають поняття, загальні для всіх медичних дисциплін.


Серед медичних термінів-синонімів еквівалентного типу можна виділити: 


1. Повні дублети (греко-латинські запозичення): daktylos – digitus (палець), hepar – jecur (печінка), vertebra – spondylos (хребець), cerebrum – cranium (череп), derma – cutis (шкіра), intestinum – enteron (кишка), oculus – ophtalmos (око) і т. д., які рівнозначно використовуються для створення медичних термінів. 


2. Синоніми, що є складними словами, утвореними з двох або більше слів греко-латинського походження: aerocele – angioneurosis – dystonia; blastoma – neoplasma; 


3. Пари дублетів, що складаються з інтернаціоналізму греко-латинського походження та його українського еквівалента. Досить часто цей еквівалент є словотворчою калькою, наприклад: абдукція – відведення (abduction), інкогерентність – беззв’язність (incoherence), гемопоез – кровотворення (hemopoesis), лапаротомія – розтин живота (laparotomy), неоплазма – утворення (neoplasm), оссифікация – окостенніння (ossification), педикульоз – вшивість (pediculosis), епігастрій – надчеревина (epigastrium), гідротерапія – водолікування (hydrotherapy); серед подібних дублетів велика питома вага калькованих прикметників: пілоїдна – волосовидна (pyloid), ретрокардіальний – позасерцевий (retrocardiac), кардіопульмональна – судинно-легенева (cardiopulmonal) та ін. 


4. Синонімія на рівні словосполучень: олігофренія ксеродермічна – синдром Руда (xerodermic oligofrenia). 


Окремо можна виділити міжрівневу синонімію, яка є тоді, коли в синонімічні відношення вступають: 


1) іншомовний композит й українське словосполучення (кальковане і напівкальковане): angioma – ангіома – судинна пухлина; angiopathy – ангіопатія – захворювання кровоносних судин; hematocele – гематоцеле – кров’яний набряк; hepatolith – гепатоліт – печінковий камінь; hydrocephaly – гідроцефалія – головна водянка, водянка голови; hydrophobia – гідрофобія – водобоязнь; oligophrenia – олігофренія – природжене недоумство; osteocyte – остеоцит – кісткова клітина; hemotransfusion – гемотрансфузія – переливання крові; coprostasis – копростаз – каловий стаз; ischuria – ішурія – затримка сечі; choriocarcinoma – хоріокарцинома – рак судинного сплетіння; 


2) іншомовний композит і гібридне словосполучення: aneuroid – анероїд – ангіоневроз – судинний невроз, hemogram – гемограма – загальний аналіз крові. 


Дискусійним є визначення статусу (синоніми чи варіанти) частково подібних за формою вираження термінів, що різняться лише якоюсь частиною, зокрема таких, як: 


1) на рівні обидвох запозичених слів із синонімічною першою частиною – дублетними терміноелементами грецького та латинського походження: ангіо/графія (angiography) і вазо/графія (vasography); гістеро/графія (hysterography) і метро/графія (metrography); прокто/скопія (proctoscopy) і ректо/скопія (rectoscopy);


2) із синонімічною другою частиною: акрокранія (acrocrania) – акроцефалія (acrocephalia); нейролюес (neuroleues) – нейросифіліс (neurosifilis); 


3) скорочене словосполучення і його розгорнутий варіант, наприклад: адренергічні рецептори (adrenergic receptors) – адренорецептори (adrenoreceptors), дуоденальний стаз (duodenal stasis) – дуоденостаз (duodenostasis), ревматичний кардит (rheumatic carditis) – ревмокардит (rheumocarditis) і т. п.; 


4) утворення іменника із прикметника, який входить до складу словосполучення (analeptics – аналептичні засоби – аналептики, antiseptics – антисептичні засоби – антисептики); мовні композити, утворені шляхом пропуску одного з компонентів складного слова (окси/гено/ метр – окси/метр (oximeter), полі/рибо/сома – полісома (polysoma), тромбо/цито/пенія (thrombocytopenia) – тромбо/пенія); 


5) варіантність одного й того ж звукового комплексу може виникнути в зв’язку з перестановкою компонентів (наприклад, нейромієліт (neuromielitis) – мієлоневрит (mieloneuritis), гепато/радіо/графія (hepatoradiography) – радіо/гепато/графія (radiohepatography)); 


6) ряди з різноструктурними одиницями: остеобластома (osteoblastoma) – остеоїд (osteoid) – остеома гігантська (giant osteoma).


Причина синонімії вірогідно лежить у тому, що греко-латинські термінологічні одиниці використовують, для побудови однослівних медичних термінів, а українські чи гібридні – у термінах-словосполученнях і можуть бути поширеними у професійній лексиці, однак, створення нових термінів часто об’єднує латинсько-грецькі структурні одиниці з неологізмом. Наприклад, «pH-monitoring» може перекладатись як «рН-моніторинг», проте, існує український еквівалент-неологізм «рН-метрія». Вони відрізняються семантикою словотвірних елементів, етимологією, ступенем сучасності та особливостями функціонування. 


В українській анатомічній номенклатурі у низці випадків при перекладі з англійської мови латинських та грецьких слів надається перевага інтернаціоналізмам: hypophysis – гіпофіз (а не мозковой придаток, придаток мозку), thalamus – таламус (а не зоровий горб), hypothalamus – гіпоталамус (а не зоровий підпагорб). Ці терміни і похідні від них (таламічний, гіпоталамічний, гіпофізарний) мають широке застосування в теоретичній і клінічній медицині, особливо в неврології та в нейрохірургії. Підтверджено перевагу терміну «перикард» (pericard) перед українським еквівалентом «навколосерцева сумка» не тільки в силу його короткості і можливості утворення від нього похідних (перикардіальный, а не навколосерцевосумковий, перикардіотомія та ін.), але й завдяки системності його структури, тобто наявності однокореневих термінів «ендокард» і «міокард». 


У багатьох із наведених прикладів застосування українського слова при перекладі з англійської мови пояснюється тим, що його український еквівалент вживається і в загальнолітературній мові в більш широкому або в іншому значенні. Так, може допускатися паралельне використання українського та запозиченого з англійської мови терміну, якщо один із них не здатний утворювати похідні форми. Йдеться про дериваційні можливості терміну, наприклад: compression – компресія – компресійний (при неможливості утворити прикметник від терміну тиск). 


Отже, у багатьох випадках мова сама регулює вибір одного терміну із синонімічних пар. Однією з причин такого відбору може стати передусім старіння одного з композитів, його рідка вживаність. Зокрема, такі терміни, як «бісульфати», «галоїди», поступилися місцем композитам «гідросульфати», «галогени». Нерідко синоніми є практично рівноправними, наприклад: кровотеча (bleeding), крововилив і геморрагія (hemorrhage), близькозорість (short sight) і міопія (myopia), підшлункова залоза і панкреатичний (від англ. «pancreas»), переливання крові (blood transfusion) і гемотрансфузія (hemotransfusion), вузлик (nodule) і папула (papula). 


Також рівнозначно вживаються у медицині дублети прогенія (progenia) і дистальний прикус; прогнотія (prognotia) і мезіальний прикус; верхній (superior) і дистальний (distal); нижній (inferior) і проксимальний (proximal); перкусія (percussion) і вистукування; аускультація (auscultation) і вислуховування; пальпація (palpation) і прощупування; видалення (ablation, removal) і ампутація (amputation), ектомія (ectomy), резекція (resection), екстирпація (extirpation); гіпертонічна хвороба (hypertensive disease) і артеріальна гіпертензія (arterial hypertension); коронарна хвороба серця (coronary artery disease) і ішемічна хвороба серця (ischemic heart disease). 


Отже, питання про вживання того чи того терміну треба розглядати під кутом зору змісту поняття, відповідником якого є термін. У тих випадках, коли застосування згаданих критеріїв свідчить на користь українського еквівалента, йому, безумовно, повинна надаватися перевага, але вирішувати це питання з принципово пуристичних позицій, надаючи перевагу словам вітчизняного походження не варто. У мікротерміносистемах клінічних дисциплін перевага запозиченням перед рідномовними термінами віддається досить часто. Мовна практика надає перевагу вживанню наукового терміну-синоніма у спілкуванні з колегами-медиками, а слова професійно зниженого характеру – у розмові з хворими. 



Наприклад, у спілкуванні з хворим лікар буде вживати словосполучення «здуття живота» (abdominal distention), тоді як у професійному колі надасть перевагу терміну «метеоризм» (meteorism/bloating). Тож, при виборі слова з синонімічного ряду необхідно керуватись типом цільової аудиторії, на яку розрахований текст-переклад. 

У кожній мові переклад скорочень має свої особливості й вимоги. Часто переклад абревіатур може зумовити неправильне значення через подібність мов у буквеному написанні або в їх співзвуччі та сприйнятті. Медичний переклад певною мірою є різновидом технічного, бо вимагає максимальної точності перекладу й якості викладу. Переклади медичної тематики з використанням абревіатур трапляються переважно в таких документах, як медичні статті й публікації, довідки, історії хвороби, діагнози, процеси дослідження та їх результати, інструкції до лікарських препаратів тощо. 


У нашому дослідженні абревіатури становили 7,7% (n=36 із загальної кількості 468 термінів), проте до обрахунку не бралися їх повторні вживання. 


Як відомо, медична термінологія доволі розлога в написанні, вимові та запам’ятовуванні. Тому цілком виправданим є використання деяких скорочень, абревіатур, у яких зберігається повноцінний зміст і усувається громіздкість викладення. 


При аналізі частоти вживання та перекладу абревіатур було визначено дві основні групи:

1) загальноприйняті абревіатури, номенклатурні абревіатури;

2) абревіатури-нововведення, що створюються автором тексту і вживаються в межах конкретної статті.


За способом творення 100% проаналізованих медичних абревіатури утворені з початкових літер та звуків, наприклад: GIS – gastrointestinal tract (має український еквівалент ШКТ – шлунково-кишковий тракт). 


Під час перекладу медичних скорочень з іноземної мови на українську мову часто маємо справу з труднощами та особливостями їх викладу. В іноземній мові, зокрема в англійській, існує певна економія мовних засобів. Схильність до «стиснення» тексту до меж мінімальної надмірності призводить до спрощення мовних конструкцій. Виконуючи переклади медичної тематики у вигляді абревіатур, слід бути надзвичайно обережним, тому що є ймовірність припуститися серйозної помилки, яка може спричинити серйозні наслідки. 


Дослідники, які займаються проблемами сучасної абревіації та скорочення (Є. О. Бірюкова, Л. К. Жукова, О. А. Єлісєєва, Б. С. Котов та Р. С. Микульчик), все частіше говорять про те, що скорочення є продуктивним способом появи неологізмів. У межах професійної сфери медицини у зв’язку з науково-технічним прогресом з’являються нові терміни, які тісно пов’язані з явищем абревіації. Скорочення є відносно молодим способом словотворення, історія якого бере свій початок із писемності шумерів (4 ст. до н. е.). Головною причиною їх виникнення було заощадження матеріалу для письма, а згодом і часу. У сучасних мовах розвиток скорочення пов’язаний із законом мовної економії.


У дослідженнях мовознавців для визначення поняття «скорочення» існує значна кількість найрізноманітніших термінів, які не узгоджуються один з одним: abbreviation (абревіація), abbreviate (абревіатура), acronym (акронім), alphabetic abbreviation (буквена абревіатура), blending (блендінг), clipping (усічення), contraction, curtailment, initialism (ініціалізм), shortening (скорочення) та ін.


Лексичні скорочення в свою чергу можна розподілити на [46]: 

– ініціальні абревіатури (ініціалізми, акроніми), наприклад: CBC (complete blood count) – ЗАК (загальний аналіз крові); 

– напівскорочення, наприклад: B-bile – міхурова жовч, Rh-factor – Rh-фактор (резус-фактор); 

– буквено-цифрові скорочення, наприклад: M1 (mitral first) – перший МК (мітральний клапан), T4 (thyroxin) – тироксин; 

– усічення: апокопа (abs=absent – відсутній), синкопа, афереза, змішаний тип (abnm=abnormal – аномальний). 


У свою чергу, до графічних абревіатур можна віднести скорочені варіанти латинських та французьких слів, а саме a.c. (ante cibum) – before meals; b.i.d. – (bis in die) – twice a day; h.s. (hora somni) – at bed time; e.g. (exempli gratia) – for instance, cf (conferre) – compare. 


Абревіатури латинського походження поширені як у писемній, так і розмовній мові різних спеціалістів. Їх розглядають окремо від лексичних та графічних тому, що латинські прототипи більшості абревіатур повністю забуті, а отже, їх можна вважати “умовними позначеннями” деяких англійських термінів. 


Абревіація в галузі медицини є досить продуктивним способом появи термінів. Найчастіше медичні скорочення трапляються в англійській мові, тоді як в українській мові абревіація менш репрезентативна, хоча її роль постійно зростає. 


Під час перекладу скорочень можна виділити наступні способи їх перекладу: 

1) передачу іноземного скорочення еквівалентом; 

2) запозичення іноземного скорочення; 

3) транскрипція; 

4) транслітерація; 

5) описовий переклад; 

6) створення нового скорочення. 


До ініціальних абревіатур належать: AIDS (Acquired immune deficiency syndrome) – СНІД (синдром набутого імунного дефіциту); ARD (acute respiratory disease) – ГРЗ (гостре респіраторне захворювання); CAT (computer axial tomography) – КАТ (КТ) (комп’ютерна аксіальна томографія); ENT (ear, nose, throat) – ЛОР (ларинго-ото-рино); IOP (intraocular pressure) – ВОТ (внутрішньо очний тиск); RBC (red blood cell) – Е (еритроцит); WR (Wasserman reaction) – RW (реакція Вассермана). 



Апокопа (явище відпадання одного або кількох звуків у кінці слова), як один із видів усічення [46]: abs (absent) – відсутній; Ala (Alanin) – аланін; carb (carbamic acid) – карбамінова кислота; Fru (Fructose) – фруктоза; med (medical) – мед. (медичний); Oxy (oxygen) – О2 (кисень). 


Напівскорочення вживається в наступних прикладах: B-lymphocyte (bond lymphocyte) – кістковий лімфоцит; D-max (maximum density) – максимальна густота; C-gene – структурний ген; EEG electrode – електрод електроенцефалограми; L-antigen – L-антиген; Rh-factor – Rh-фактор (резус-фактор). 


Наступні скорочення належать до графічних абревіатур: a.c (ante cibum) – до їжі; b.l (bacillus) – бацил; g (gram) – грам; h.s (hora somni) – постільний режим; no (number) – номер; vv (veins) – вени. 


Серед усічень можна виділити: abnm (abnormal) – анамальний, патологічний; Clt (complement) – комплемент (в імунології); EcoG (electrocortogram) – електрокортикограма; fld (fluid) – рідина; Lim-ch (limit chronic effect) – поріг хронічної дії; tf (transfer) – перенесення, передача. 


Буквено-цифрові скорочення в своїй більшості є номенклатурними: C1-C7 (cervical vertebrae) – шийні хребці 1-7; CL50 (medial lethal concentration) середня смертельна концентрація; CL100 (absolute lethal concentration) – абсолютна смертельна концентрація. 


Англійські медичні скорочення в більшості випадків під час перекладу українською мовою змінюють свій тип. Серед 36 медичних абревіатур, що були прийняті за 100% мали еквівалент в українській мові 47,2% (n=17), наприклад,  AIDS – СНІД, CBC – ЗАК і т. д.; запозичення іноземного скорочення спостерігалось у 38,9% (n=14) випадків, наприклад: C1-C7 (cervical vertebrae), О2 (oxygen) і пояснювалось частою необхідністю перекладу  міжнародних загальноприйнятих номенклатурних абревіатур; транскрипція та транслітерація використовувались у 5,6% (n=2), наприклад: CT – КТ, ECG – ЕКГ; описовий переклад не застосовувався в жодній з абревіатур; створення нового скорочення передбачали авторські контекстуальні абревіатури-неологізми, що не є загальноприйнятими в медичній термінології (наприклад, LP=liver and pancreas – ППз=печінка та підшлункова залоза) і становили 8,3% (n=3). Повний перелік проаналізованих скорочень та їх переклад подано в Додатку Б.


Таким чином, найчастішими способами перекладу медичних абревіатур з англійської мови на українську є переклад еквівалентом та запозичення англомовного терміну.

Під термінами-епонімами ми розуміємо позначення явища (наприклад, хвороби), поняття, структури або методу за іменем людини, яка вперше виявила або описала їх. Наприклад: проба Реберга – Rehbergs test (тест визначення функції нирок, який базується на екскреції креатиніну); реакція Манту – test Mantoux (різновид внутрішньошкірної туберкулінової проби); реакція Вассермана (РВ) – Wassermann test (RW).


Як бачимо, обов’язковим складником терміну-епоніма є власна назва. Власні назви (оніми) – це індивідуальні найменування окремих одиничних об'єктів [1]. Загальні назви – носії понять, а власні назви включають усю відому мовцеві інформацію про свої денотати, без певних узагальнень, і тому пов'язані з поняттями лише тією мірою, якою вказують на різновид об'єктів, до яких належать їх денотати [1]. Можна констатувати, що загальні назви об'єднують, узагальнюють однорідні об'єкти, а власні назви, навпаки, їх розрізняють, диференціюють. Тобто загальні назви виконують генералізуючу функцію, а власні назви – диференційну. Власні назви з'являються тоді, коли індивідуальне розрізнення набуває суспільної значущості. Саме власна назва, яка присутня в терміні-епонімі, виділяє предмет чи феномен із класу подібних і надає нового значення. Отже, об’єкт, позначений власною назвою, завжди визначений та конкретний.


Англійські терміни-епоніми транслітеруються та транскрибуються згідно українського правопису, проте окремі терміни відтворюються згідно фонетичних та графічних правил у мові оригіналу. Причиною варіативності відтворення цих термінів є як лінгвістичні, так і екстралінгвістичні фактори. 
Численні дослідження термінів-епонімів не тільки з боку лінгвістів, перекладачів, але й медиків доводять, що епонімічні одиниці набули поширення та міцно вкорінились у медичну термінологію і є репрезентом наукового стилю, який забезпечує ефективність професійної міжкультурної комунікації.


Будь-яка нова епонімічна одиниця проникає в мову разом із новим винаходом і пристосовується до структури та правил функціонування лексичної системи мови-реципієнта.


Дослідження відібраних англійських термінів-епонімів, які становили 14 одиниць і були прийняті за 100% були досліджені на предмет перекладу їх українською мовою дозволило виділити такі варіанти транскодування та трансформацій. 


Деякі прізвища, які є складовою медичного терміну, відтворюються графічно із збереженням усіх букв та подвоєння: Brenners tumour – Бреннера пухлина.


Окремі прізвища-терміни транскрибуються (часто без збереження подвоєння в кінці слова), тобто відтворюються на фонетичному рівні: Alder-Reilly anomally – Алдера-Рейлі аномалія.


Та більшість епонімічних одиниць піддаються як орфографічній, так і фонетичній трансформації, тобто адаптуються до мови-реципієнта: Crohn’s disease – хвороба Крона.


Саме варіативність транскодування власної назви в терміні-епонімі може призвести до помилок у розумінні і до виникнення двох або більше варіантів однієї іноземної власної назви. Наприклад: термін Allis sign має двояке написання українською мовою. У словнику Дорланда пропонується Елліса симптом, а електронний ресурс – Алліса симптом (Allis' sign [al´is]) [34]. При помилковому використанні або пропущенні хоча б одного елементу в наступних термінах із власною назвою Елліс (як складової терміну), кардинально змінюється його значення. 


Наведемо кілька прикладів: Ellis syndrome – Елліса синдром (Henry Havelock Ellis, 1859-1939, English psychologist) – це форма сексуальної перверсії (урофілія); Allis sign – Елліса симптом (Oscar Huntington Allis, 1836-1931, American surgeon) – ослаблення фасції між гребенем клубової кістки і великим вертлюгом: ознака перелому шийки стегнової кістки; Ellis - van Creveld (EVC) syndrome – Елліса-ван-Кревельда синдром (Richard White Bernhard Ellis, 1902 - 1966, English paediatrician; Simon van Creveld, 1894 - 1971, Dutch paediatrician) – хондроектодермальна дисплазія [34].


Серед 14 проаналізованих термінів-епонімів 100% власних назв, що входили до структури терміну, перекладались засобами транскодування, серед них:


1) транскрибування 57,1% (n=8) (коли літерами мови перекладу передається звукова форма слова вихідної мови, наприклад, Allis sign – Елліса симптом, Schilling test – проба Шилінга); 


2) транслітерування 14,3% (n=2) (слово вихідної мови передається по літерах, наприклад, Addison disease – Хвороба Аддісона, Mayo Clinic – клініка Майо); 


3) адаптивне транскодування 28,6% (n=4) (коли форма слова у вихідній мові дещо адаптується до фонетичної та/або грама​тичної структури мови перекладу, наприклад: Crohn’s disease – Крона хвороба, Brucellosis – Бруцельоз).


Отже, можна зробити висновок, що не всі терміни-епоніми однаково транскодуються з мови-продуцента. Більшість із них перекладаються шляхом транскрибування, а велика їх кількість адаптується та пристосовується до мови перекладу та корегуються медиками та лінгвістами. Вони видозмінюються та зазнають транспозиції. При перекладі англійські терміни-епоніми транслітеруються та транскрибуються згідно українського правопису, окремі з них відтворюються згідно фонетичних та графічних правил мови оригіналу. 

3.2. Частотний аналіз використання перекладацьких прийомів при перекладі англомовних медичних термінів


Із погляду практики перекладу всі елементи денатотивної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи [49]: 



1) ті, що вже мають відповідники («перекладні еквіваленти»); 

2) ті, що не мають відповідників у цільовій мові. 


Перші називаються одиницями, що мають перекладні елементи у мові перекладу, а другі – безеквівалентними одиницями. Еквівалентні одиниці поділяються на одноеквівалентні (ті, що мають тільки один перекладний відповідник) і багато еквівалентні (ті, що мають два або більше перекладних відповідників). Слід мати на увазі, що йдеться про словникові відповідники, тоді як відповідник певного слова чи фрази оригіналу в тексті може бути тільки один із кількох [49]. 


Еквівалентні лексичні та фразеологічні одиниці не повністю представлені в перекладних словниках та в текстах, але існують у мові перекладу як перекладні еквіваленти. Вони складають основну частку перекладацьких одиниць. Так, проаналізувавши 468 медичних термінів, що вважалось за 100%, встановлено, що 44,9% (n=210) перекладаються шляхом використання лексичного еквіваленту в українській мові.


Неоднозначні слова мають кілька перекладних відповідників відповідно до кількісті їхніх значень (лексико-семантичних варіантів). Відповідники неоднозначного слова називаються варіантними відповідниками. Під варіантним відповідником розуміється  один із можливих варіантів перекладу слова (терміну). Варіантний відповідник передає, як правило, якесь одне значення слова вихідної мови, тобто кожний варіантний відповідник є перекладним еквівалентом якогось одного лексико-семантичного варіанта багатозначного слова. Відповідно, кожний із цих лексико-семантичних варіантів має свій перекладний еквівалент. 


Варіантні відповідники – це найпоширеніший вид перекладних відповідників, оскільки більшість слів (у тому числі значна кількість термінів) є однозначними, отже потребують під час перекладу вибору або утворення відповідника лексико-семантичного варіанта слова (терміну). Варіантні відповідники можуть бути зафіксовані в перекладних словниках і тоді вони називаються словниковими варіантними відповідниками. Але перекладачі не завжди мають справу тільки із словниковими варіантними відповідниками – трапляється так, що словники не містять деяких відповідників неоднозначного слова або ж словникові варіанти-відповідники певного слова взагалі не зафіксовані в словниках. 


Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова або графічна форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу. Розрізняють два основних види транскодування: 


1) транскрибування (використано в 25,8% (n=121) випадків перекладу англомовної медичної термінології на українську мову);    


2) транслітерування (що становила 24,4% (n=114)).


Транскодовані терміни, що вже міцно закріпилися в мові перекладу, у словниках можуть подаватися без додаткового описового перекладу. Транскодування неологізмів відбувається у тих випадках, коли в культурі і, зокрема, у науці країни мови перекладу відсутнє відповідне поняття і відповідний перекладний еквівалент, а перекладач не може підібрати слова в мові перекладу, які б адекватно передавали зміст поняття і задовольняли вимоги до термінотворення. Оскільки при транскодуванні транскодоване слово має одне значення, то такий спосіб перекладу доцільно застосовувати в тих випадках, коли в мові перекладу необхідно створити чітко однозначний термін. Особливо часто транскодування термінів відбувається, коли термін у мові перекладу складається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького походження. 


Таким чином, висока частота використання транскодування при перекладі медичної термінології обумовлена наступними визначеними нами причинами:


– часте використання латинсько-грецької термінології, що знайшла своє відображення як в англійській, так і в українській мовах;


– часте використання загальноприйнятих номенклатурних назв та абревіатур;


– відсутність в українській мові варіантних відповідників у зв’язку з більш стрімким розвитком Європейської та Американської науки та інтенсивним ростом неологізмів, які здебільшого перекладаються шляхом транскрипції;


– зростаючою тенденцією до уніфікації світової медичної термінології, що збільшує актуальність транскрипції та транслітерації термінів.


Калькування (дослівний або буквальний переклад) – це прийом перекладу нових слів (термінів), коли відповідником простого чи частіше складного слова (терміну) вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику [49]. Калькування, як прийом перекладу частіше застосовується під час перекладу складних слів (термінів). Воно може застосовуватись також стосовно тільки одного з компонентів складного слова (терміну). Досить часто калькування застосовується під час перекладу складних термінів, які утворені за допомогою поширених споріднених слів. Калькування можна застосовувати тільки за умови збереження перекладним відповідником норми вживання і сполучуваності слів в українській мові. Серед проаналізованих термінів не було таких, що перекладалися шляхом калькування.


Контекстуальна заміна – це така лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу [49]. Слід зазначити, що не існує точних правил створення контекстуальних замін, оскільки переклад слів у таких випадках залежить від контексту їхнього вживання. Існують чотири основних прийоми створення контекстуальних замін: 


– смислова диференціація; 


– конкретизація; 


– генералізація значення; 


– антонімічний переклад (формальна негативація). 


Так званий антонімічний переклад – коли форма слова або словосполучення замінюється на протилежну (позитивна – на негативну і навпаки), а зміст одиниці, що перекладається, залишається в основному подібним. Хоча термін-антонімічний переклад, який зустрічається у перекладознавчій літературі, є неточним, оскільки слово, яке перекладається, не змінюється на антонім у мові перекладу, а змінює лише форму на протилежну, тоді як його зміст, значення залишається без особливих змін. Тому для позначення цього способу перекладу краще використовувати термін формальна негативація, у якому підкреслюється саме зміна форми слова або словосполучення і йдеться про антонімічність як таку, що пов’язана із зміною змісту на протилежний. Означена трансформація представлена трьома видами:  


1) негативація (слово або словосполучення без формально вираженої суфіксом або часткою заперечувальної семи замінюється в перекладі на слово з префіксом – не або словосполучення з часткою – не), наприклад: limited spectrum – неширокий спектр; 


2) позитивація (слово або словосполучення з формально вираженою заперечувальною семою змінюється в перекладі на слово або словосполучення, яке не містить формально вираженого негативного компонента), наприклад: invisible – прихований; 


3) анулювання двох наявних у реченні негативних семантичних компонентів, наприклад: not invalid – дієздатний. 



У певних контекстах деякі англійські слова, що не мають у своєму складі заперечувальних морфем, але містять, як правило, заперечувальний семантичний компонент можуть перекладатися подібними за значеннями словами з префіксом не-, або сполученнями частки – не з антонімічним відповідником слова, що перекладається, наприклад: failed therapy – лікування не ефективне. Тому формальна негативація є одним з прийомів реалізації контекстуальної заміни, тобто такої лексичної заміни, що можлива лише в певному контекст. Серед термінів, що були нами проаналізовані, лише 0,4% (n=2) були перекладені шляхом контекстуальної заміни, а саме шляхом: антонімічного перекладу, наприклад, «not disabled» – «дієздатний»;  використання конкретизації з відтінком антонімії термін «non-diabetic patients» було перекладено як «здорові хворі», оскільки з контексту відомо, що групу цих пацієнтів становили люди, які не мали вірогідних захворювань. Проте, в іншій статті, цей же термін було перекладено як «хворі, що не страждали на цукровий діабет», оскільки за контекстом це була група людей, що мали інші захворювання, але не цукровий діабет [95, 97]. В останньому випадку цей термін було перекладено шляхом описового перекладу.


Описовий переклад – це такий прийом перекладу нових лексичних елементів вихідної мови, коли слово, словосполучення, термін фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення (терміну) [49]. Описовий переклад використано при перекладі 4,5% (n=21) англомовних медичних термінів на українську мову. До описового перекладу висуваються такі вимоги: 


1) переклад повинен точно передавати основний зміст позначеного неологізмом поняття; 


2) опис не повинен бути надто докладним; 


3) синтаксична структура словосполучення не повинна бути складною. 
При застосуванні описового перекладу важливо слідкувати за тим, щоб словосполучення в мові перекладу точно і повно передавало всі основні ознаки поняття, позначеного словом оригіналу. Перед застосуванням цього прийому перекладу неологізмів необхідно виконати попередню умову правильності перекладу неологізмів – переконатися, що в мові перекладу відсутній перекладний відповідник (зрозуміло, що перекладні словники ще не могли його зафіксувати, проте він може бути зафіксований, зокрема у вже перекладеній нещодавно літературі), щоб правильно розкрити зміст позначеного неологізмом поняття. Порівняно з транскодуванням, завдяки описовому перекладу досягається більша прозорість змісту поняття, позначеного відповідником неологізму. 

Таблиця 3
Частота використання перекладацьких прийомів при перекладі англомовних медичних термінів на українську мову

	№
	Перекладацький прийом
	Кількість (n)
	Відсоток (%)
	Приклад

	1
	Лексичний еквівалент
	210
	44,9
	PCR
	ПЛР

	
	
	
	
	malignant
	злоякісний

	2
	Транслітерація
	114
	24,4
	stent
	стент

	
	
	
	
	audiometer
	аудіометер

	3
	Транскрипція
	121
	25,8
	inhibitor
	інгібітор

	
	
	
	
	adjuvant
	адьювант

	4
	Описовий переклад
	21
	4,5
	hospital-based study
	дослідження, що проводилось на базі лікарень

	
	
	
	
	evidence-based treatment
	лікування, що базується на принципах доказової медицини

	5
	Антонімічний переклад
	2
	0,4
	not disabled
	дієздатний

	
	
	
	
	non-diabetic
	здоровий



Однак, описовий переклад характеризується такими недоліками: 


1) під час його застосування можливе неточне або не чітке тлумачення змісту поняття, позначеного неологізмом; 


2) описове словосполучення порушує таку вимогу до термінів, як стислість (а тому такі багатослівні терміни не мають дериваційного потенціалу, тобто, від них важко, якщо взагалі можливо, утворити похідні терміни).



Таким чином, основним методом перекладу медичної термінології з англійської мови на українську є переклад за допомогою лексичного еквіваленту, транкрипції, транслітерації та описовий переклад (табл. 3). Рідше використовується переклад шляхом здійснення контекстуальних замін, проте реальну частоту даного виду перекладу оцінити важко, оскільки проводився аналіз перекладу не фрагменту тексту, а вибраних термінів, тому до контексту звертались лише в разі виявлення різних україномовних варіантів перекладу одного й того ж англомовного терміну.

3.3. Практичні рекомендації для перекладу медичної термінології


Переклад – це складний і багатогранний вид людської діяльності. Хоча зазвичай говорять про переклад "з однієї мови на іншу", але, насправді, у процесі перекладу відбувається не просто заміна однієї мови іншою. Основна вимога до перекладу – точність і повнота. Жодна думка автора не повинна бути пропущена або спотворена. Залежно від типу перекладу, наслідки зміни сенсу першоджерела можуть бути різними. Якщо йдеться про переклад медичних текстів, документів, то такими наслідками може стати заподіяння шкоди людському життю.


Переклад наукової і технічної літератури досягається іншими прийомами, ніж переклад художньої літератури. Можна сказати, що переклад художньої літератури тяжіє до розділу мистецтва, а переклад наукової і технічної – до розділу науки. Саме тому перекладач наукової і технічної літератури повинен добре володіти не тільки відповідними мовами і тематикою, а й науковим мисленням, логічними категоріями тієї чи іншої галузі, зокрема медицини. Також уміти виявляти основні конкретні закономірності перекладу наукової і технічної літератури, що забезпечують основну задачу перекладу – ясну і чітку інформацію. Можна стверджувати, що в деяких випадках переклад наукового і технічного тексту повинен перевершувати оригінал. Це парадоксальне твердження цілком обґрунтоване і випливає як природний наслідок двох вимог, які застосовуються до перекладача наукової та технічної літератури:


а) переклад повинен бути точним, тобто передавати саме те, що міститься в оригіналі – не більше, не менше;


б) у перекладі повинна бути ясність і чіткість незалежно від ступеня ясності оригіналу.


Що стосується перекладу наукової і технічної літератури – то, це складна, кропітка, самостійна праця, плід напруженої дослідницької роботи в галузі мови і конкретної спеціальності. Для виконання такої роботи бажано, щоб перекладач мав виключно високу кваліфікацію, досконало володів мовою наукової і технічної літератури, як оригіналу, так і перекладу. Теоретично це можливо лише в межах якої-небудь однієї вузької спеціальності, наприклад, кардіології або офтальмології. Уважається, що важливіше добре знати мову, на який робиться переклад, ніж ту, з якої робиться переклад.


Безперечно медична тематика, мабуть, одна з найскладніших. Симптоми хвороби, діагностування, схеми лікування та реабілітаційні заходи, супровідні документи на ліки та медичне обладнання складають область, де неприпустима приблизність формулювань, неточність термінів. Це мова жорстких форм і кліше, точності і аскетизму. Перекладений матеріал повинен містити ретельно вивірену медичну термінологію, щоб не виявитися причиною неточної діагностики, неправильної інтерпретації досягнень науки, і, як наслідок, грубої помилки в професійній діяльності.


Якісний переклад медичних текстів, багатих складною термінологією – це цілком здійсненне завдання, все що для цього необхідно – знання особливостей та класифікації термінів, способів їх утворення і способів перекладу.


Існують прості медичні терміни – окремі іменники, які позначають конкретні поняття, що складаються з одного слова ulcer – виразка; складні, утворюються за допомогою декількох окремих слів і можуть містити узгоджене, неузгоджене означення або те й інше одночасно: immunofluorescence method – імунофлюоресцентний метод, dyspersia hepatica печінкова дисперсія; та багатокомпонентні терміни, що мають у своєму складі три і більше слів: saccular aneurysm of aorta – саккулярна аневризма аорти, enphysema pulmonum diffusum – дифузна емфізема легень; терміни-словосполучення, що складаються з декількох компонентів: cerebellopontodorsal tract – мозочково-понтодорсальний шлях. Підхід до їх перекладу принципово різниться, оскільки еквіваленти однослівних термінів легко знайти в словниках, у той час як складні та складені терміни потребують більш детального вивчення.


Крім відповідальності, уважності, володіння термінологією й розуміння характеру тексту перекладач має знати й про інші особливості медичних текстів. Одна з них – наявність у спеціалізованій медичній літературі особливих скорочень і абревіатур. 


Абревіатурами позначають діагностичні процедури, методи лікування, назви хвороб, найменування лікарських препаратів. Деякі з них відомі усюди, наприклад: слова СНІД (AIDS) і УЗД (USI) розшифрує кожний. Але часто зустрічаються й маловідомі вузькоспеціалізовані скорочення – ТБЦ (MTB), МДП (AI) і безліч інших схожих слів, що виглядають як набір літер. Переклад таких скорочень і абревіатур викликає додаткову складність.


Під час перекладу медичних термінів із англійської мови в науково-популярних текстах, перекладачі часто зіштовхуються із дилемою: чи вибрати їм спеціальний медичний термін або термін із загальновживаної англійської мови. Саме ці синоніми створюють проблему для перекладачів. Необхідно вибрати один термін згідно із сферою перекладу.


Також до проблем перекладу відноситься наявність у медичній термінології великої кількості "хибних друзів перекладача", тобто слів, які мають подібну форму, але різне значення. У такому разі термін класичного походження, який існує в одній мові, може створити враження про те, що подібний за формою і з тим же значенням термін існує в усіх мовах, і автори вдаються до його транслітерації, не підозрюючи про наявність інших варіантів: cellulitis – не «целлюлит», а «флегмона»; «pathogen» (про бактерію) – не «потенційний», а потужний патоген, тобто просто «патоген»; «symptomatic» може означати не лише «симптоматиний», але мати зв’язок з клінічними проявами, наприклад: symptomatic hypertension – артеріальна гіпертонія з клінічними проявами, а не "симптоматична артеріальна гіпертонія", але «symptomatic therapy» – «симптоматична терапія» [95, 96].


Можливо, серед найбільш серйозних труднощів, із якими повсякчас стикаються перекладачі, є вміння знаходити еквівалентні медичні терміни. Хоча більшість медичних термінів має грецьке і латинське походження, але їхні значення в різних мовах не завжди можуть бути однаковими.


Переклад текстів медичної тематики можна вважати одним із найскладніших, через те, що медицина є наукою, у якій точність відіграє величезну роль. Від точності розрізу й кількості препарату, що вводиться, може залежати життя й здоров'я людини. Тому медичний переклад не допускає можливості помилок.


При перекладі медичної документації неприпустима приблизність формулювань, неточність термінів. До проблем перекладу текстів медичного спрямування можна віднести такі фактори, як: 


– значна кількість синонімів; 


– широке використання абревіатур та скорочень; 


–  медичний вокабуляр, що постійно поповнюється та розширюється;


– наявність "хибних друзів перекладача".


Для наукових текстів характерною рисою є наявність спеціальної термінології, хоча деякі з термінів – складні. Це ж вимагає від перекладача однозначності та чіткості під час перекладу. Із погляду практики перекладу доцільно розрізняти випадки, коли варіантні відповідники слова подано в словнику та коли вони в словниках відсутні частково або повністю. У першому випадку перекладач вирішує завдання вибору одного адекватного в даному контексті варіантного відповідника слова-оригіналу з кількох, поданих у словнику. Для цього перекладач повинен точно визначити лексичносемантичний варіант слова, після чого підібрати належний варіантний відповідник із тих, які наведені в словнику. У тих випадках, коли варіантні відповідники певного слова вихідної мови в словниках відсутні, перекладач спочатку також повинен точно визначити, у якому значенні вжито багатозначне слово, а потім вже перекласти його одним із способів перекладу слів. 


Перекладачу слід зважати на лексико-граматичні трансформації, тобто на структурні та лексико-семантичні розходження між англійською та українською мовами, які вимагають під час перекладу перебудови синтаксичної структури речення або лексичних змін. Оскільки лексика тісно пов’язана з граматикою, то дуже часто внаслідок трансформацій одночасно відбуваються лексичні та граматичні зміни.


Як вже було зазначено, нерідко в перекладача медичної літератури виникають труднощі в перекладі, пов’язані з відсутністю вмотивованості терміну та явищем синонімії та варіантності в термінології. Оскільки неточність у перекладах наукових текстів неминуче приведе до втрат або нерозуміння важливої інформації, зафіксованої в терміні, то кваліфікований викладач повинен бути ознайомлений із принципами та механізмами функціонування синонімічних пар та рядів у медичній термінології. Тож, при виборі слова з синонімічного ряду необхідно керуватись типом цільової аудиторії, на яку розрахований текст-переклад. 


Серед проаналізованих термінів було виявлено 22 синонімічних ряди, що подані у Додатку А з поясненням особливостей їх вживання.


Перекладач повинен розуміти, що бере на себе велику відповідальність, тому що від виконання перекладу медичних текстів може залежати не тільки здоров’я, а й життя великої кількості людей. Цікавий ще й той факт, що вдосконалення і розвиток медицини як науки приведе до постійного утворення нових абревіатур і скорочень, які також вимагають розшифрування та пояснення. Перекладач, який виконує медичні переклади, зобов’язаний завжди вчитися, щоб мати можливість цілковито і повністю довести смислове значення перекладу до розуміння людьми. Найбільш складними для перекладання є скорочення латинського походження. Наприклад, якщо порівнювати з англійською мовою, що має схожий алфавіт із латиною, то такий переклад абревіатур часто призводить до неадекватного розшифрування скороченого терміну. 


Маючи справу з перекладом медичних термінів, які вимагають точності та однозначності, ми погоджуємось з думкою, що перекладач повинен хоча б частково орієнтуватися в тематиці текстів, які перекладаються, що набувається також із досвідом його роботи. Крім того, у тексті перекладу потрібно уникати хибно орієнтуючих термінів, якщо в певній терміносистемі є їхні синоніми з більш мотивованою внутрішньою формою. При перекладі схожих термінів, зокрема з компонентами «синдром» та «симптом», неприпустимий оказійний вибір транскодування. Незважаючи на те, що ці лексичні одиниці в українській мові схожі за звучанням, вони інформативно різні. У такому випадку більш доречним є використання синонімів або описового методу. Хоч синонімія вважається негативним явищем у термінологічній матриці, все ж вона існує. І саме частота вживання термінологічної одиниці визначає, яким терміном користуватися, а якого уникати.


Під час вибору українських епонімічних відповідників необхідно враховувати фактор поширеності терміну, його милозвучність та частоту вживання або ж використати вмотивований та більш точний синонім. 


Лексичний елемент, як відомо, перекладається не окремо, сам по собі, в ізоляції від речення та тексту, де він вживається, а в сукупності його контекстуальних зв’язків та функціональних характеристик. Тільки так досягається точність та адекватність перекладу слів (у тому числі й термінів). Чим більше враховуються перекладачем усі характеристики слова, яке перекладається, тим адекватнішим буде його переклад. Важливим способом вибору контекстуального відповідника слова є перекладацька лексична трансформація конкретизації значення, що зумовлена розбіжностями у функціональних характеристиках словникових відповідників лексичних елементів оригіналу та традиціях мовлення.  Конкретизація значення – це лексична трансформація, внаслідок якої слово (термін) ширшої семантики в оригіналі замінюється словом (терміном) меншої семантики [70]. Цей спосіб перекладу частіше застосовується під час перекладу слів із дуже широким, навіть можна сказати, розмитим, значенням: thing, matter, concern, to come. 
Необхідно зауважити, що англійські слова широкої семантики в медичній термінології можуть перекладатися на українську мову за допомогою не тільки конкретизації, а й вилучення їх у перекладі взагалі, а також шляхом використання їхніх словникових відповідників. Слід мати на увазі, що застосування конкретизації у перекладі лексики вимагає творчого підходу з боку перекладача. У процесі перекладу лексичних елементів перекладні відповідники можуть утворюватися за рахунок не тільки звуження значення англійських слів, а й розширення значення. Лексичною перекладацькою трансформацією, що при цьому використовується є генералізація, унаслідок якої слово із вужчим значення, змінюється у перекладі на слово із ширшим значенням, нерідко, гіпонімом. Трансформація генералізації звичайно використовується під час перекладу загальнонародного та загальнонаукового шарів лексичного складу наукових і технічних текстів. Оскільки її застосування може призводити до певної втрати точності інформації, використовувати її слід обачно, тільки в тих випадках, коли вживання в перекладі словникового відповідника може призвести до порушення граматичних або стилістичних норм мови перекладу. 


Як відомо, перекладач не має права щось додавати від себе до змісту тексту, що перекладається. Усі семантичні зміни, у тому числі додавання, повинні робитися за межами тексту перекладу – у знесеннях, посиланнях, коментарях, які знаходяться поза текстом, який перекладається. 
Трансформація додавання полягає у введенні в переклад лексичних елементів, що відсутні в оригіналі, з метою правильної передачі змісту речення (оригіналу), яке перекладається, або дотримання мовленнєвих і мовних норм, що існують у культурі мови перекладу. Оскільки трансформація додавання зумовлена необхідністю дотримання норм мови перекладу, її застосування потребує знання мови перекладу та її норм. 


Через особливості дії принципу мовленнєвих зусиль в англійській мові та у зв’язку з тим, що складні слова (терміни) можуть утворюватися на основі скорочених розмовних, жаргонних або професійних форм, при їх перекладі доводиться вводити певні додаткові лексичні елементи, які відсутні в структурі таких складних слів (термінів), із метою дотримання норм мови перекладу та забезпечення більшої вмотивованості (зрозумілості) перекладених слів (термінів). Перекладач повинен бути свідомим до такої особливості деяких англійських термінів і в разі необхідності застосовувати при перекладі лексичну трансформацію додавання певних доречних слів (термінів). 


Перекладач від себе не може вилучати нічого із змісту тексту, який перекладається, вилучати можна лише ті елементи, що певним чином дублюються в оригіналі за нормами мови оригіналу або передача яких мовою перекладу може порушити норми останньої. Для цього застосовується трансформація вилучення – виправдане з погляду адекватності перекладу, у першу чергу норм мови перекладу, усунення в тексті перекладу тих плеонастичних або тавтологічних лексичних елементів, які за нормами мови перекладу є частинами імпліцитного сенсу тексту. Слід зазначити, що ця трансформація не є поширеною під час перекладу наукових і технічних текстів. При її застосуванні не допускається зменшення обсягу оригінальної інформації. 


У переважній більшості випадків перекладу англійське слово однієї частини мови перекладається на українську мову словом тієї ж частини мови.  Однак така однозначна відповідь у перекладі буває не завжди: через різні лексичні та граматичні особливості мов оригіналу й перекладу та розбіжності в мовленнєвих нормах, перекладачу доводиться застосовувати трансформацію заміни частини мови, коли, наприклад: іменник замінюється під час перекладу на прикметник, а прикметник – на дієслово тощо. Така трансформація може застосовуватися до слів майже всіх частин мови, однак найчастіше це спостерігається у випадку таких частин мови, як іменник, дієслово, прикметник та прислівник. Наприклад: in-patient – стаціонарний хворий, drip infusion – крапельно. Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови може супроводжуватися частковою або повною перебудовою структури речення. Деякі англійські дієслівні словоформи, що відсутні в українській мові (активний дієприкметник теперішнього часу та пасивний дієприкметник теперішнього часу), замінюються у перекладі на особові форми дієслів у складі підрядного речення, наприклад: «We observed high cholesterol level resulted in IHD» – «Ми виявили високий рівень холестерину, що призвів до розвитку ІХС». Трансформація заміни застосовується у тих випадках, коли збереження частин мовної характеристики слова, призводить до порушення граматичних норм мови перекладу та норм слововживання. Сутність трансформації перестановки (пермутації) полягає в тому, що під час перекладу лексичні елементи міняються місцями, наприклад: «obese patient» – «хворий з ожирінням». У науково-технічному перекладі така трансформація застосовується досить рідко.


Таким чином можна визначити алгоритм адекватного перекладу медичних термінів:

1) поняття загального змісту тексту;

2) ознайомлення з загальною та вузькопрофільною термінологією тематики тексту;

3) визначення цільової аудиторії тексту та його стилю;

4) пошук лексичного еквіваленту терміну в перекладній мові;

5) вибір лексичного еквіваленту в разі його наявності та визначення найбільш вузькопрофільного слова-терміну серед його синонімів;

6) за відсутності лексичного еквіваленту визначення наявності греко-латинських морфем, які можуть транслітеруватись чи транскрибуватись;

7) за відсутності грецько-латинських характеристик, пошук терміну серед номенклатурних одиниць та використання запозичення терміну;

8) за відсутності усіх вищезгаданих ознак, використання описового перекладу терміну; у разі виявлення, що термін є неологізмом, його переклад буде найбільш адекватним за умов його транкрипції/транслітерації з подачею описового перекладу в посиланнях;

9) використання контекстуальних замін при остаточній перевірці тексту.

Висновки до третього розділу


Терміносистема медицини інтернаціоналізована, що зумовлюється використанням багатьма мовами греко-латинського фонду як джерела словотвірних формантів. 


У медичній термінології велика кількість інтернаціональних термінів. У такій ситуації переклад термінів здебільшого зводиться до знаходження відповідних одиниць у мові перекладу чи до утворення складного терміну з використанням арсеналу терміноелементів, які існують у мові. Тож не дивно, що основна частина англомовних медичних термінів, а саме 44,9%, мають лексичний еквівалент в українській мові. Проте, проблемою та актуальним питанням для подальших досліджень є синонімія в медичному дискурсі.


Оскільки в медичній терміносистемі основна частка термінів належить грецько-латинським словам, а також ураховуючи інтенсифікацію виникнення неологізмів, які не мають відповідників в українській мові, велика роль належить транслітерації (24,4%) та транскрипції (25,8%) при перекладі медичних термінів. Іншою причиною зростання актуальності даних прийомів є прагнення до міжнародної уніфікації медичних термінів.


Описовий переклад використовується в 4,5% випадків переважно при перекладі складних термінів-неологізмів. 


Контекстуальна заміна застосовується для підвищення зрозумілості тексту та часто включає в себе антонімію та конкретизацію, проте використовується лише в 0,4% випадків.


Таким чином, при перекладі медичних термінів перекладач має враховувати всі можливі шляхи перекладу термінів та обирати найбільш доцільний відповідник для адекватного перекладу в конкретній підтерміносистемі.

ВИСНОВКИ


Сучасна медицина, як фундаментальна галузь наукового знання і водночас одна з найважливіших для суспільства сфер практичної діяльності людини потребує точної, системно оформленої, адекватної сучасному часу термінології. Науково-технічна термінологія – широкий пласт лексики, що активно взаємодіє з іншими прошарками словникового запасу мови, насамперед із загальновживаною лексикою та інтенсивно розвивається. Вивчення закономірностей утворення термінологічної лексики, її структури й семантики є одним із важливих завдань сучасної лінгвістики, у т. ч. і перекладознавства.


Для правильного перекладу терміну важливо знати його словотворчу і морфологічну структуру. Так серед медичних термінів прості терміни складають 43,8%, із них 31,8% – іменники, 12% – прикметники. Складні та похідні, тобто такі, що містять в одному слові декілька основ – 25%. Терміни-словосполучення займають 22% (із них двослівних 17,1%, решта трьохслівні і більше), при цьому серед складених термінів значну частину, а саме 14% складають епоніми. У структурі терміносистеми медицини 7,7% становлять терміни-абревіатури, 0,6% – терміни-номенклатури та 0,9% – терміни-символи.


Основними способами перекладу медичних термінів є переклад лексичним еквівалентом – 44,9%, за допомогою транскрипції та транслітерації – 50,2%, описовий переклад – 4,5%, антонімічний переклад – 0,4%.


Таким чином, під час даного дослідження було:

1) з’ясовано, що термін – це слово або словосполучення, яке виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя та перебуває у спеціальній функції. Тож терміном може бути будь-яка лексична одиниця літературної мови, що знаходиться у межах відповідної фахової мови. Особливостями медичної термінології є широке використання грецько-латинських похідних, які мають низку дублетів, що призводить до частої синонімії; інтенсивна поява слів-неологізмів; широке використання номенклатур, загальноприйнятих абревіатур та авторських абревіатур-неологізмів;

2) виявлено, що серед основних способів творення медичних термінів є використання латинсько-грецьких морфем, уведення абревіатур, зокрема ініціальних, а також використання власних назв із утворенням термінів-епонімів; 

3) дано кількісну характеристику частоти вживання термінів відповідно до морфологічних та синтаксичних характеристик, визначивши, що найбільш вживаними в медичній термінології є прості терміни та терміни, утворені злиттям основ. Дещо рідше зустрічаються терміни-словосполучення, переважно двослівні;

4) визначено особливості класифікації медичних англомовних термінів: а) за функціональними параметрами – загальногалузеві терміни; ретермінологізована лексика; вузькогалузева лексика (анатомо-гістологічні терміни; фармакологічні терміни; назви процесів; назви методів діагностики, профілактики та лікування; загальнонаукові терміни; суміжні біологічні терміни; інші);  б) за морфемною структурою – прості однослівні (іменники; прикметники; дієслова; інші); поліморфемні однослівні (складні; похідні); складені (двослівні; багатослівні); терміни-абревіатури; номенклатури; терміни-символи;

5) визначено частоту використання термінів у науковій медичній англомовній літературі, що склала в середньому 37,6%, а в деяких фрагментах тексту сягала 57,3%;

6) проаналізовано частоту використання перекладацьких прийомів, що використовуються при перекладі англомовних медичних термінів на українську мову, визначили, що основна роль відводиться транскрипції, транслітерації, перекладу лексичним еквівалентом, описовому перекладу та меншою мірою – контекстуальним замінам;

7) визначено, що провідними прийомами, які використовуються для перекладу англомовних медичних термінів є переклад лексичним еквівалентом, транскрипція та транслітерація.


Таким чином, кількість термінів, які зустрічаються в медичній літературі підтверджує актуальність обраної теми та необхідність вивчення особливостей термінотворення, а також перекладу термінологічної системи медицини. Найбільш розповсюдженими є прості, складні та похідні, дещо рідше – складені терміни. Основними методами перекладу є транскрипція та транслітерація, що потребують упевненості у відсутності варіантного відповідника терміну, який також займає чільне місце в структурі прийомів, які використовуються для перекладу медичної терміносистеми. Описовий переклад використовується здебільшого при необхідності передачі змісту термінів-неологізмів.


Відкритим питанням, яке потребує подальшого вивчення, є уніфікація медичних термінів і шляхи подолання синонімії, створення оновлених словників медичної термінології та можливість використання адекватного описового перекладу.

SUMMARY

of Master’s thesis:

“THE PECULIARITIES OF ENGLISH MEDICAL TERMS TRANSLATION INTO UKRAINIAN (ON THE BASES OF MEDICAL SCIENTIFIC ARTICLES)”


Background. Significance of translating scientific sources has grown enormously due to rapid scientific technological progress. Whilst the highest standards of accuracy and quality must be maintained in translation work in any field, they are of absolute importance in the field of medical translations.


Accurate and timely medical translation is an integral part of any healthcare organization. In both hospital and corporate settings, medical translators help ensure the health of the populace and of the healthcare industry. Medical translation requires precision and up-to-date technical knowledge. Typical medical translation includes: medical records; informed consent forms; patient information leaflets, marketing materials, brochures, newsletters, signage; clinical study documents; physician manuals; user manuals for medical devices; research studies; clinical guidelines, handbooks, etc. 


Medical translations also require the translator to have an extensive knowledge of medical terminology alongside the ability to identify and validate equivalents between the source and target languages. This is of particular importance in circumstances in which there may be regional variations in either language. So, the central problem of medical translation is an adequate translation of specific medical terms into different languages, including Ukrainian. Terms are words and compound words or multi-word expressions that in specific contexts are given specific meanings – these may deviate from the meanings the same words have in other contexts and in everyday language. So, medical term is used to describe a thing or to express a concept in the medical branch of study. 


Problems of terminology were considered by linguists G. O. Vinokur, A. A. Reformatsky, V. P. Danilenko, S. V. Gridnev, M. I. Mostovoy, V. I. Karaban, A. V. Superanska and others. The vast majority of researches define terminology as one of the basic peculiarities of scientific style and lexical informational nucleus of scientific language.  


Medical translation is the most universal and oldest field of scientific translation because of the homogeneous ubiquity of the human body and the venerable history of medicine. Its terminology is mostly of Greco-Latin parentage. But as medicine intensively develops in the XXI century, it presents nowadays with lots of neologisms, abbreviations, nomenclatures, which complicate the scientific translation. Considering the fact that English is so called “universal language of scientific communication” there is a huge need in translating scientific medical literature into different languages, including Ukrainian and further investigation of problems and questions in this field.



Peculiarities of English medical discourse were considered by T. S. Haynovska, R. V. Povorosnyk, G. O. Hatsker, A. V. Botsman, S. V. Vostrova, L. Iu. Zubova, O. B. Petrova, D. T. Samoilov, etc. 


On the whole, the choice of our scientific work “The peculiarities of English medical terms translation into Ukrainian (on the bases of medical scientific articles)” was based on the progressive rise of neologisms, intensification of translation process in medicine, and relevance of adequate translation of modern medical literature. All mentioned need further deep study for improvement the quality of medical discourse translation from English into Ukrainian. 


Novelty. The structure of medical terms was specified with further analysis of terms prevalence in medical articles. The main ways of medical terms translation from English into Ukrainian were highlighted on the bases of medical scientific articles translation. Practical recommendations on medical terms translation from English into Ukrainian were made.


Materials: scientific medical articles of “Gastroenterology” (Volume 149, Number 4, October 2015) journal and their translation in Ukrainian scientific practical journal “Modern gastroenterology” (total volume – 104 pages). 


The object: 500 medical scientific terms.


The subject: peculiarities of English medical scientific terms translation into Ukrainian. 


The aim: to specify the structure of English medical terms and to define the frequency of translation techniques used for their translation into Ukrainian on the bases of original English medical scientific articles.


The tasks:

1) to define the meaning of “term” and to find out the peculiarities of medical terminology;

2) to detail the structure of medical terms and ways of their formation; 

3) to make the quantitative characteristic of terms frequency according to their morphologic and syntactic features; 

4) to characterize the classification of English medical terms;

5) to determine the frequency of terms, used in English scientific medical literature; 

6) to analyze the prevalence of translation techniques used for translation of English medical terms into Ukrainian; 

7) to outline the leading translation techniques that are being used for English medical terms translation into Ukrainian. 


Methods: 


– component analysis of medical terms;


– etymological method (morphemic analysis of the medical terms on the bases of their Latin-Greek origin);


– structural modeling of terms; 


– composition method to compare medical terms in English and in Ukrainian;


– descriptive method to systematize, classify, and interpret the structural, semantic, and functional characteristics of English terms;


– quantitative method to evaluate the frequency of medical terms use and their prevalence in medical scientific articles;  


– inductive reasoning of analyzed data to form conclusions of the research work. 


Practical Value of this work lies in Ukrainian translation and linguistic development, namely in: deep analyzes of English medical terms, their adaptation into Ukrainian and peculiarities of this process. The results of the research can be used in further studies of terminological lexis, particularly medical, for the linguistic education process, and for the practical translation. 


The Volume and Structure. The Master’s thesis consists of 100 printed pages and includes Introduction, Chapter I (literature review), Chapter I and II (own data), Conclusions, Summary and Bibliography (97 sources). There are 2 appendixes and it includes 3 tables. 


Results. For making an adequate translation (a translation in which transposition and recoding go through the analysis and synthesis stages, preserving the peculiar interrelations between expression and content plans of a given text in the process, which results in proper meaning in target language) of medical term it is important to understand its morphologic, lexical and morphemic structure. 


Thus, out of 468 analyzed terms simple terms were counted in 43,8% cases (31,8% out of them were nouns, 12% – adjectives). Complex and derivative (which consisted of more than one root) terms took a place in 25%. Word-combination terms were found in 22% cases (the terms were combined by two words in 17,1% cases; by more than three words – in the rest of cases), and 14% out of them were eponyms. In structure of medical terminological system there were noted 7,7% of abbreviations, 0,6% of nomenclatures, and 0,9% of symbols.


The main translation techniques were: lexical equivalent (44,9%), transcription and transliteration (50,2%), description translation (4,5%), antonymic translation (0,4%).


Conclusions:

1) it was defined that “term” – is a word or word-combination, that expresses a certain definition in a particular scientific, cultural, technical, artistic, social, political branch and has a specific function. So any lexical unit of language in a certain professional area can be defined as a term. The peculiarities of medical terminology are: common Latin-Greek derivatives that have a lot of doublets, which results in a frequent synonymy; intensive formation of neologisms; widespread use of nomenclatures, generally accepted and author-created abbreviations; 

2) it was found that among the basic ways of word formation, the medical terms are usually formed by the usage of Latin-Greek morphemes, initial abbreviation, and personal names to make terms-eponyms; 

3) the frequency of term considering morphological and syntax characteristics was evaluated: the most frequent in medical terminology are simple terms and terms, that are formed by connection of words bases. Less common are terms word-combinations (mostly of two words);

4) English scientific medical terms were classified by: 


a) functional parameters – general medical terms; reterminologizied lexis; highly specialized lexis (anatomical and histological terms; pharmacological terms; names of processes; names of diagnostic procedures, prophylaxis and treatment; adjacent biological terms, etc.);  


b) morphemic structure – simple single-word (nouns, adjectives, verbs, etc.); polymorphemic single-word (complex, derivative); combined (two-words containing; multiword containing); abbreviations; nomenclatures; symbols;

5) an average prevalence of terms in English scientific medical literature is 37,6%, but there are fragments of text which include 57,3% of terms;

6) the frequency of translation techniques for English-Ukrainian translation of scientific medical terms was analyzed, and results show that there is a prominent role of transcription and transliteration. Lexical equivalent is also common. Descriptive translation and context changes are used less;

7) the leading techniques that are used for English medical term translation into Ukrainian are lexical equivalence, transcription and transliteration. 


Hence, the amount of terms in medical literature substantiates the importance of chosen topic and necessity of terminology study, its formation and ways of translations. The most widespread are simple, complex and derivative terms, less common – combined terms.  The basic translation techniques that are used for English-Ukrainian translation of medical terms are transcription and transliteration, but they require certain absence of variant equivalent in target language, which is also widely used. Descriptive translation is predominantly used when translation of neologisms is needed. 


Questions of English medical term translation into Ukrainian are rather important. The most difficult is to choose a proper variant out of possible synonyms while translating, as they can have narrow meaning and specific features in different branches of medicine. Another close problem is that of rendering new terms borrowed from other fields for which there may be no known equivalent, or at least not one known to the foreign physician expected to understand the translated communication. Abbreviations are another problem. Those not commonly used by the medical profession as a whole should be avoided, however obvious they may be to the specialist. If for reasons of space it is desirable to use abbreviations, these should be fully identified the first time they occur or they should have certain well-known equivalent in the target language. And the third highlighted problem is translation of eponyms as they have various ways to be transcripted or transliterated. 


The main difficulties specific to medical translation are lack of medical knowledge and their unfamiliarity with medical terminology and phraseology. These difficulties can be partially overcome by a bilingual introduction to the key anatomical terms, diagnostic terms, symptomatic terms, operative terms, laboratory tests, and clinical procedures related to each of the body systems. Together with ample practice in actual translation, a medical translation course should also include information on useful resource materials; Latin and Greek roots, affixes and combining forms; common medical abbreviations; "lay" terms vs medical terms; medical English style; and the standard format of medical journal articles. Thus, in the end of thesis some practical advises on medical translation process were given.


Further studies on medical translation, international unification of medical terms and finding possible ways to deal with synonyms in medical terminology are relevant. Renewing of medical vocabularies is another essential task of translation process.
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Додаток А

Англомовні медичні синонімічні терміни, їх переклад та диференціація вживання

	№
	Слово
	Англомовні синоніми
	Варіанти перекладу
	Особливості вживання

	1
	area
	region
	ділянка, зона
	більш широкі анатомічні області (area-ділянка) а більш специфічні, вузькі (region-зона)

	2
	bloating
	abdominal distention
	здуття живота, метеоризм
	у значенні симптому-скарги (bloating) чи ознаки при обстеженні лікарем (abdominal distention); метеоризм – професійне поняття, якщо це скарга хворого, доцільно вживати «здуття живота».

	3
	case rate
	morbidity rate
	захворюваність
	показник частоти захворювань, що статистично по-різному обчислюється і має принципове значення у використанні синонімів не для клінічної медицини, а для медичної статистики

	4
	damage
	lesion, abnormality
	ушкодження
	ушкодження внаслідок захворювання чи травми – «lesion», у той час як «abnormality» передбачає відхилення від норми, а «damage» зазвичай наслідок механічного впливу

	5
	drugs
	medicines, preparations
	препарати
	лікарські засоби, які можуть мати як загальне значення, так і спеціальне (drugs часто використовується у значенні «препарати наркотичного ряду»)

	6
	dyspnea
	shortness of breath
	задишка, диспное
	ускладнення дихання у вигляді порушення ритмічності (dyspnea) або глибини дихання (shortness of breath)

	7
	edema
	swelling
	набряк
	накопичення рідини в тканинах (edema), що клінічно проявляється у вигляді «swallow»

	8
	esophagogastroduodenoscopy (EGD)
	upper endoscopy, gastroscopy
	фіброгастродуоденоскопія (ФГДС), верхня ендоскопія
	візуалізаційний метод дослідження верхніх відділів шлунково-кишкового тракту, синоніми еквівалентні в значенні, проте в українській мові поняття «верхня ендоскопія» майже не зустрічається

	9
	evaluate
	estimate, assess
	проводити оцінку
	оцінити шляхом аналізу (assess), всебічного обстеження (evaluate) або шляхом обрахунку (estimate)

	10
	grade
	stage
	ступінь, стадія
	в онкології ступінь розповсюдження пухлини (stage-стадія) або її злоякісності (grade-ступінь)

	11
	illness
	disease, disorder
	захворювання
	поняття «illness» більш характерно для розмовної лексики, «disease» означає захворювання-нозологічну одиницю, «disorder» включає поняття дисфункції

	12
	in-patient
	hospitalized patient
	стаціонарний хворий
	хворий, який щойно госпіталізований (hospitalized) чи загальна характеристика за місцем лікування хворого (in-patient)

	13
	intestine
	gut
	кишечник
	поняття «intestine» має більш спеціалізований медичний характер, у той час, як «gut» – побутовий

	14
	leg
	foot
	нога
	нижня кінцівка від стегна до щиколотки (leg) чи від щиколотки  до пальців ноги (foot)

	15
	mouth
	oral cavity
	ротова порожнина
	поняття «oral cavity» має більш спеціалізований медичний характер, у той час, як «mouth» – побутовий

	16
	mucosa
	lining
	слизова оболонка
	слизова оболонка гістологічно (mucosa) чи конкретно та, що вистилає порожнини (lining) 

	17
	opacity
	infiltration, consolidation
	тінь, затемнення
	у значенні рентген-характеристики легеневих полів у залежності від причини

	18
	pain
	ache
	біль
	біль, що не завжди звертає на себе увагу (ache) та більш інтенсивний біль (pain)

	19
	patient
	sufferer
	хворий, пацієнт
	хворий, який страждає від певного захворювання (sufferer) або хворий, що проходить медичне обстеження та/лікування (patient)

	20
	research
	study, survey
	дослідження
	дослідження, в основі якого лежить експеримент чи клінічне дослідження (research), аналіз певних даних (study) чи опитування (survey)

	21
	treatment
	therapy
	лікування
	процес лікування, який передбачає використання лікарських речовин (treatment), а також може включати інші види лікування, наприклад, хірургічне, фізіотерапевт. та ін. (therapy)

	22
	work-up
	follow-up
	обстеження
	обстеження з метою встановлення діагнозу (work-up) чи контролю стану пацієнта (follow-up)


Додаток Б

Англомовні медичні абревіатури та їх переклад на українську мову

	№
	Абревіатура
	Зміст
	Переклад

	1
	Ab
	antibody
	Ab

	2
	ADP
	adenosine diphosphate
	АДФ (аденозиндифосфат)

	3
	AIDS
	acquired immune deficiency syndrome
	СНІД (синдром набутого імунодефіциту)

	4
	AMA
	antimitochondrial antibodies
	AMA

	5
	b.i.d.
	lat. bis in die
	2 р./д. (2 рази на день)

	6
	BP
	blood pressure
	АТ (артеріальний тиск)

	7
	CBC
	complete blood count
	ЗАК (загальний аналіз крові)

	8
	CDAI
	crohns disease activity index
	CDAI

	9
	CO2
	carbon dioxide
	CO2

	10
	CT (CAT)
	computer (aided/axial) tomography
	КТ (комп’ютерна томографія)

	11
	DNA
	deoxyribonucleic acid
	ДНК (дезоксирибонуклеїнова кислота)

	12
	ECG
	electrocardiography
	ЕКГ (електрокардіографія)

	13
	ENT
	ears, nose and throat
	ЛОР (оториноларинголог)

	14
	ET HP
	eradication Helicobacter pylori therapy 
	АХТ (антихелікобактерна терапія)

	15
	GA
	gastric antrum
	АВШ (антральний відділ шлунку)

	16
	GIS (GIT)
	gastrointestinal system (tract)
	ШКТ (шлунково-кишковий тракт)

	17
	Hb
	hemoglobine
	Hb

	18
	HBsAg
	hepatitis B surface antigen
	HBsAg

	19
	HP
	Helicobacter pylori
	HP

	20
	HR
	heart rate
	ЧСС (частота серцевих скорочень)

	21
	IgA
	immunoglobulin A
	IgA

	22
	IL-8
	interleukin 8
	IL-8

	23
	INR
	international normalized ratio
	МНВ (міжнародне нормалізоване відношення)

	24
	LKM-1
	liver, kidney microsome type 1
	LKM-1

	25
	LP
	liver and pancreas
	ППз (печінка та підшлункова залоза)

	26
	MRI
	magnetic resonance imaging
	МРТ (магнітно-резонансна томографія)

	27
	O2
	oxygen
	O2

	28
	PLT
	platelets
	Тр. (тромбоцити)

	29
	RBC
	red blood cells
	Ер. (еритроцити)

	30
	RNA
	ribonucleic acid
	РНК (рибонуклеїнова кислота)

	31
	RR
	respiratory rate
	ЧДР (частота дихальних рухів)

	32
	TNF
	tumor necrotic factor
	TNF

	33
	USI
	ultrasound investigation
	УЗД (ультразвукове дослідження)

	34
	WBC
	white blood cells
	Л. (лейкоцити)

	35
	WR
	Wasserman reacrtion
	RW

	36
	С1-С2
	Cervical vertebrae 1-2
	С1-С2
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